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In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 

ǡÛ   ªŰ  ª ò @L
Α
«     ΔÑ Δº T̈́   ALΔ«j͇Ǒ  

 ªΙǮ I"C |Ò/ OΕ­L͂
Α
º λ 

 ĄɒʊȤĄȁɹɹĄɷɶÛɹĄɖĺʊǃĂąȞɏÛ ĄɒʊɤĄȓĂąȞɏÛʄɸåèæ    
1.  Alif. Lam. Mim.   λ|Ƶ"  ɲąɒɲɏÛ  ʅɸ åèæ ɹ    
2.  This is the Book, no 

doubt about which. A 

guidance for those    

conscious (of Allah). 
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 ɹĂɊĄɏĺä  ăȀĺȈĄʯʊɏÛ  ɹ ɹĂɫ ĂȀʊɣĂå   ʅɸʆɸ      ĄɚʊɤĄɃɹʁɸ ɹʅɸʆɸ
ýÿȚăɛ  ɹʄĂʊƷĄɈĂąȈăɔʊɐĄąɏåéæ ɹ    

3. Those who believe  

in the unseen, and 

establish prayer, and    

out of what We have 

provided for them, 

they spend.  
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 ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ɹ ɹĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣ ĄȀʊɤĂɀʊɏǾĄȁ ɹɹĂü
 ʊɞăɔʊɤĄɈăɣ Ăú ɹ   ĂÝɞĺɐĂąȬɏÛ   ɹ Ăü   ɹǾĂąĄǎ
 ʊɒăɜĺɘʊɇĂæĂå ɹʄĂúʊɞăɈĄɄʊɘăɣåêæ ɹ 

4.  And those who 

believe in that which 

has been revealed to 

you and that which was 

revealed before you, 

and  of  the  Hereafter 

they are certain.  
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 Ăü  ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ   ɹ ĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣ   ɹǲĂĄƼ   ɹɹĂøĄȠʊɗăÛ
 ĂɊʊɤĂɏĄÛ ɹ   Ăü   ǲĂɓ ɹ   ĂøĄȠʊɗăÛ    ɹ ɹʊɖĄɓ   ʅĂɊĄɐʊȂĂɇ 
 Ăü  ĄÝĂȞĄȗĺʊɫǾĄȁɹ   ʊɒăɛ ɹʀĂúʊɞăɘĄɇʊɞăɣåëæ ɹ    

5.  Those are on 

guidance  from  their  

Lord.  And  those,  they   

are the successful.  
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6. Certainly,  those who   

disbelieved, it is the 

same to them whether 

you warn them, or do 

not warn them, they 

will not believe. 
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 ɹĂąúĄÛ ɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ɹÛʊüăȞĂɄĂɋ ĀÕÖĂɞĂȣ ɹ ɹʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄
 ʊɒăĂůʊåĂȜʊɗĂÛĂÕ ɹ ɹʊùĂÛ ʊɒĂɏ ɹ ɹʊɒăɛʊåĄȜʊɘăȇ Ăɫ ɹ
 ĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣåíæ ɹ    

7.   Allah has set a 

seal upon their hearts,  

and upon their  

hearing, and on their  

eyes is a covering.  

And for them is a  

great  punishment.  
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 ĀɒʊɤĄȸĂȻåîæ ɹ    

8. And  among mankind  

there  are  those  who 

say: ñWe believe in 

Allah and in the Last 

Day,ò while they are 

not believers.  
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9.  They  deceive  Allah   

and those who believe,  

and they are not  

deceiving except  

themselves, and they 

do not perceive. 
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 ĂúʊɞăȻĄȚĺăǖ ɹ ɹĂɷɶÛ Ăü ɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛÛʊɞăɘĂɓĺÛ ʅ  Ăüɹ  ǾĂɓ ɹ
 ĂúʊɞăȻĂȚʊĂǖ ɹ ŀĂąɫĄÛ ɹ ʊɒăɜĂȤăɄʊɗĂÛ ɹ Ăü  ǾĂɓ ɹ
ʀĂúʊüăȞăȼʊȨĂɣåðæ ɹ    

10. In  their   hearts  is 

a disease, then Allah 
increased their disease.  

And  for  them  is  a  
painful  punishment  
because  they  used  to  

lie.  

 ~ΕϬǗ B ƴ, ª Ű A"    ªΙǮ  6fǆ     
Β
¶  E,LΕ«1

  Lš A" LΕ«, ̂ŤǡÛ   ª
Α
½   6fǆ λ   /C"    A"

  ª
Μ
ȢƼ ª Ű ªΙǮ   , #"]ĭ =L

Α
«,/   3"  

 ª
Μ
ȢƼ    ¤ŭ  EC &¡ͨΔÖ   Ƽ  Δ¶ 

Β
Ȣª     ªΙǮ/   ~ΕϬΙǱ λ 

 ʊɒĄɜĄȁʊɞăɐăɇɹʊĄƚ ɹ ɹʄĀêĂȞĂąɓ ăɷɶÛɹăɒăɛĂãÛĂȠĂɃɹ
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 ÛʊɞăɗǾĂ˃ ɹ ĂúʊɞăȁĄȜʊɌĂɣåèçæ ɹ    

11. And when it is said  

to them: ñDo not cause 

corruption  on the 
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earth,ò they say: ñWe 

are only reformers.ò  
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12.    Beware, it  is 

indeed they who are 

the corruptors, but 

they do not perceive.  
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ɲɹĂɫĂÛ ɹ ʊɒăĂąŰĄÛ ɹ ɹăɒăɛ ĂúʊüăȚĄȤʊɄăʊǉÛ ɹɹʊɖĄɌĶĺɏĂü
 ĂúʊüăȞăȼʊȨĂɣɹĂąɫåèéæ ɹ 

13.    And  when  it  is  

said  to them: ñBelieve 

as have believed the 

people,ò they say: 

ñShould we believe as 

have believed the 

foolish.ò Beware, it is 

they who are the 

foolish, but they do not 

know.  
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 Ăü  ÛĂäĄÛ  ɹ ĂɎʊɤĄɇ  ɹ ăĂǊ ʊɒ ɹÛʊɞăɘĄɓĺÛ ɹ ɹǲĂɔĂɋ ĂɖĂɓĺÛ ɹ
 ɹăçǾĂąɘɏÛÛɲʊɞăɏǾĂɇ ɹ ɹăɖĄɓʊǶăɗĂÛǲĂɔĂɋ ɹ ɹĂɖĂɓĺÛ
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 ʊɖĄɌĶĺɏĂü ɹ Ăąɫ ɹ ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂɣåèêæ ɹ    

14.  And  when they 

meet those  who have  

believed, they say: 

ñWe believe,ò and 

when they   are  alone  

with  their  evil  ones,  

they say:  ñIndeed  we  

are  with  you,  we  

only have been 

mocking.ò  
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15.    Allah  mocks  at  

them,  and  He  

prolongs them in their 

transgression, they  

wander blindly.  
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16.   It is those who       

purchased error  for 

guidance,  so  brought 

no benefit their 
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transaction, nor were 

they guided.  
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17.  Their example is 

as the example of  him   

who kindled a fire,  

then  when  it  lighted   

all  around  him, Allah 

took  away  their  light  

and  left  them in  

darkness,  so they could 

not see.  
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 ʊɒăɜăɐĂȌĂɓ ɹ ɹĄɎĂȌĂɔĂɋ ɹʊýĄȜĂąɏÛ ĂȚĂɇʊɞĂȈʊȣÛɹ
ÛÿåǾĂɗʅ  ɹǲĂąɔĂɐĂɃɹ ʊÞĂÕǲĂȯĂÛ ɹ ɳɚĂɏʊɞĂȓǾĂɓɹ

 ɹăɷɶÛɹĂȀĂɛĂä ʊɒĄɛĄåʊɞăɘĄȁ ɹ Ăü ʊɒăɜĂɋĂȞĂȇ ɹ ɹʊĄƚ
 ɹāȆĺɔăɐăȷ ĂúʊüăȞĄȬʊȂăɣɹĂąɫåèîæɹ    

18. Deaf, dumb, blind, 

so they will not return  

(to right path).  
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 ɹʋĀąɒăȫ  ĀɒʊɌăȁ ɹ  Āʊ̏ăȻ  ɹ ʊɒăɜĂɃ  ɹɹĂɫ
 ĂúʊɞăȼĄȏʊȞĂɣ      ʄɸåèïæ ɹ 

19. Or  like a rainstorm  

from the sky, wherein 

is darkness, and 

thunder, and lightning.    

They thrust their 

fingers  in  their  ears 

against the thunder-

claps,   for   fear  of   

death. And Allah is 

encompassing the 

disbelievers.  
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20.     The lightning 

almost snatches away   

their  sight. Whenever 

it light s up for  them, 

they walk  therein. And  

when darkness comes 

upon them, they stand 

still. And if Allah 
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willed, He could have 

taken away their 

hearing  and  their  sight. 

Certainly, Allah over 

all things has power. 
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21.       O  mankind, 

worship   your  Lord,   

who  created  you and  

those before you, so 

that you  may  become  

righteous.  
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22.  He who made for  

you  the  earth a resting   

place,  and   the  sky  a  

canopy, and  He  sent  

down from the sky 

water, then brought  

forth thereby of the  

fruits    as   provision for 

you. So do not 

attribute  to Allah  riv als 

while you know.  
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23. And if you are in 

doubt about that  which 

We sent down to Our 

servant, then produce 

a surah the like 

thereof, and call your 

helpers besides Allah if  

you are truthful.   
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24. So if you do not, 

and never you can do,   

then fear the fire, that   

whose fuel are people 
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and stones, prepared 

for the disbelievers.  
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 ɹăçǾĂąɘɏÛ Ăü  ăÝĂåǾĂȐĄʊǇÛ    ɹʅɸʁɸ ʊÞĂąȚĄ̄ăÛ ɹ
 ĂɖʊɣĄȞĄɄĺɌʊɐĄɏåéëæ ɹ 

25.  And give good 

tidings  to  those  who  

believed  and  did   

righteous  deeds,  that 

for them are gardens, 

flow underneath which 

rivers. Whenever they 

are  provided  there 

from any fruit  as 

provision, they will  say:  

ñThis  is what we were  

provided with before,ò 

While they were given 

this in resemblance. 

And for them will be 

therein spouses, pure. 

And they therein will 

abide forever.  
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26.  Certainly, Allah 

disdains not to describe 

the  example  of  that  

of a mosquito, or of 

that which is more 

insignificant than this.  

Then as for those who 

believed, so they know   

that this is the truth  

from their  Lord.  And 

as for those who 

disbelieved, they say:  

ñWhat did  intend Allah  

by this example.ò He 
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misleads thereby many, 

and He guides thereby 

many. And He misleads 

not thereby except the 

disobedients.  
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 ĂąɫĄÛɹ  ĂʊƷĄɈĄȤĺɄʊɏÛ   ʄɸ   åéíæ ɹ    

27.  Those who break 

the  covenant  of  Allah  

after ratifying it,  and  

sever that which  Allah  

has  ordered  to  be 

joined, and they cause 

corruption   on   the   

earth. It is those who 

are the losers.  
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28.    How can you 

disbelieve in Allah 

while  you  were  dead,  

and  He  gave you life.  

Then  He  will  give 

you death, then He  

will  bring   you   to   

life,  then  to  Him  you  

will  be  returned.  
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29. He it  is who created 

for you whatever is on   

the earth, all of it . 

Then turned He to the 

heaven,  and fashioned 

them as seven heavens. 

And He is, of every 

thing, the All Aware.  
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 Ăɞăɛ ɹ ɹʊýĄȜĂąɏÛ ĂɆĂɐĂȗ ɹ ɹʊɒăɌĶĂɏǾĂąɓ ɹ ɹĄƚ
 ɹĄêʊåĂʊɫÛǾÿȼʊɤĄĂǂ ɹ ɹĂąɒăȋýŀĺɞĂȈʊȣÛ ɹɹĂƠĄÛ
 ɹĄÕǲĂɔĂąȤɏÛ  ĂȤĂɃ Ăąɖăɜɼɷɞ ɹ ɹĂȺʊȂĂȣ   āÞĺɞĺĂǅʀ  
 Ăü   Ăɞăɛ ɹɹāÕʊĂlɹĄąɎă˄Ąȁ ĀɒʊɤĄɐĂ̄åéðæ ɹ 

30.  And when your 

Lord said to the   

angels: ñIndeed, I will 
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make upon the earth a 

vicegerent.ò They said:  

ñWill you place upon  

it  one who will cause 

corruption  therein, and 

will  shed blood, while 

we glorify Your  praise  

and  sanctify You.ò He 

said: ñSurely, I know 

that which you do not 

know.ò  
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 ăɎĂȼʊĂƽĂÛ ɹ ɹǾĂɜʊɤĄɃ ɹʊɖĂɓ ɹăȚĄȤʊɄăąɣǾĂɜʊɤĄɃ ɹ Ăü ɹ
 ɹăɊĄɄʊȤĂɣ ɹĂʅÕǲĂɓĄąȚɏÛ Ăü  ăɖʊĂǐ ɹɹăȒĄąȂĂȤăɗ
 ɹĂ÷ĄȚʊɔĂĄƺ Ăü ɹăçĄąȚĂɈăɗ ĂɊĶĂɏʀ  ɹ ɹĂøǾĂɇ  ɲʊĄąƣĄÛ  ɹ
 ăɒĂɐʊ̄ĂÛ ɹ ǾĂɓ ɹɹĂɫɹ ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂȇåêçæ ɹ    

31.    And  He  taught  

Adam the names, all of 

them. Then He showed  

them  to  the  angels,  

then said: ñInform Me 

of the names of these,  

if  you are truthful.ò  
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 ĂʊƷĄɇĄȚĺȫåêèæ ɹ 

32.     They   said: 

ñGlory be to You, no 

knowledge do we have 

except that which You 

have taught us. Indeed, 

it is You, All Knower, 

the All Wise.ò  
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 ăɒʊɤĄɌĂʊǇÛåêéæ ɹ    

33. He said: ñO Adam, 

inform  them of their 

names.ò Then when he 

had informed them of   

their names, He said:  

ñDid not I  say to you, 

ineed I  know unseen   

of the heavens and the 

earth. And I know that 

which  you  reveal  and  
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that which you have 

concealed.ò  
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34.  And  when  We said 

to the angels: ñBow 

down to Adam,ò so they 

bowed down except 

Iblis.  He refused, and 

was arrogant, and he 

became   of   the 

disbelievers. 
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 Ăü  ʊäĄÛ ɹ ăɇ ɹǾĂɘʊɐ ĄȄĂɌĄɴɽɲĺɐĂɔʊɐĄɏ ɹ ɹÛʊüăȚăȐʊȣÛ ĂùĂãĺĄɫ ɹ
ÛɲʊüăȚĂȐĂȤĂɃ ɹ ŀĂąɫĄÛ ɹ ɹĂʄȢʊ̩ĄɐʊȁĄÛ ɹĺƕĂÛ
 Ăü ĂĂƬʊɌĂȈʊȣÛ ɹ Ăü ĂúǾĂ˃ ɹ ĂɖĄɓ ɹ ĂɖʊɣĄȞĄɄĺɌʊɏÛ 
åêëæ ɹ    

35.   And We said: ñO 

Adam, dwell, you and 

your wife in the 

garden, and eat there 

from in abundance, 

from wherever you 

both will. And do not 

go near this tree, lest 

you will  become among 

the wrongdoers.ò  
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36.  Then Satan made 

them slip from there, 

so he caused them to 

be expelled from the 

state they had been in.  

And We said: ñGo 

down, one of you to the 

other as enemy. And  

for you there shall be  

on earth a dwelling  

place  and  provision  

for  a time appointed.ò  
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 ăɖĺȴʊɤĂąȨɏÛɹǾĂɔăĂąǊĂæĂǾĂɃ ɹɹǾĂɜʊɘĂȻ
ǾĂɔăɜĂȏĂȞʊȗĂǾĂɃ ɹ ǾĂąĄǎ   ɹ ǾĂɗǾĂ˃    ɹ ĄɚʊɤĄɃ ɹ Ăü 
 ɹǾĂɘʊɐăɇÛʊɞăȴĄȂʊɛÛ ɹ ĄɏɹʊɒăɌăȰʊȼĂȁ āȮʊȼĂȂ ɹ
 ĀąüăȚĂ̄     ɹ Ăü       ʊɒăɌĶĂɏ     ɹ ɹĄƚ       ĄêʊåĂʊɫÛ ɹ
 ĀąȞĂɈĂȈʊȤăɓ   ɹ Ăąü      ĀíǾĂȈĂɓ      ɹ ĺƠĄÛ   ɹ āʊƷĄȓ 
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37. Then Adam learned 

from his Lord  words, 

then He accepted    
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repentance from him . 

Indeed, He is the One 

who forgives, Most 

Merciful.    
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38. We said: ñGo down 

from here, all of you. 

Then whenever there 

comes to you from Me 

guidance, and whoever 

followed My guidance, 

then there shall be no 

fear  upon  them,  nor  

they shall grieve.ò  
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 ɹǾĂɘʊɐăɇÛʊɞăȴĄȂʊɛÛ ɹ ɹǾĂɜʊɘĄɓǾÿȼʊɤĄĂǂʅ  ɹɹǾĂąɓĄǾĂɃ
 ʊɒăɌĂąɘĂ̩ĄȇʊǾĂɣ  ɹ ɹʊĄąƴĄąɓ  ýÿȚăɛ ɹ ɹʊɖĂɔĂɃɹĂȺĄȂĂȇ
 ɹĂýÛĂȚăɛ  ɹĂɬĂɃ  ĀõʊɞĂȗ ɹ  ʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ ɹ  ĂɫĂüɹ
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39.   ñAnd those who 

disbelieved, and they 

denied Our  revelations, 

those  are  people  of 

the Fire. They, therein, 

will abide forever.ò  
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40  O Children of 

Israel, remember My   

favor which I  bestowed   

upon  you,  and  fulfill    

My  covenant,  I  shall  

fulfill  My promise to   

you. And alone fear 

Me.  
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 ~ΕϬǗ Lų BĈŤ    λ E[ĭC " Ιǧ LΕȏŢ ª ò |
Β
·    /C"

 ¦ΔȺǅ   ̈Ιǭ   ªò   λ Ιǧ/ ª
Β
½/- 
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41.   And believe in 

that which I have sent 

down, confirming that 

which is with you,  and   

do  not  be the  first  to  

disbelieve  in  it,   and  

do not trade my verses  

for a  small  price,  and   
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only fear Me.  ª
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42.    And   do   not 

cover  the  truth   with  

falsehood, and (do not) 

conceal  the  truth  

while you know.  
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 Ăü ÛɞăȤĄ̱ʊɐĂȇɹĂɫ ɹ ɹĂąɆĶĂʊǇÛ ɹĄɎĄȳǾĂȂʊɏǾĄȁ
 Ăü ɹÛɞăɔăȈʊɌĂȇ ɹĂąɆĶĂʊǇÛ  Ăü  ʊɒăȈʊɗĂÛ ɹ  ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂȇ 
åëéæ   

43.  And establish the 

prayer, and give the 

poordue, and bow with  

those who bow down. 
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 Ăü ɹÛɞăɔʊɤĄɇĂÛ ĂÝɞĺɐĂąȬɏÛ ɹ Ăü ÛɞăȇĺÛ ɹ ɹĂÝɞĺɋĂąȠɏÛ
 ĂüɹÛʊɞăȼĂɋʊåÛ   ĂȺĂɓ  ɹ ĂʊƷĄȼĄɋɷȞɏÛåëêæ ɹ    

44. Do you enjoin upon 

mankind righteousness 

and forget yourselves,   

while you recite the 

Scripture. Do you then 

not understand.  
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 ɹĂúʊüăȞăɓʊǾĂȇĂÛ ĂçǾĂąɘɏÛ ɹ ĄąĄƬʊɏǾĄȁ ɹ Ăü ɹĂúʊɞĂȤʊˬĂȇ
 ʊɒăɌĂȤăɄʊɗĂÛ ɹ Ăü  ʊɒăȈʊɗĂÛ ɹ ɹĂúʊɞăɐʊȈĂȇ ĂȀĺȈĄɌʊɏÛʀ  ɹ
 ĂɬĂɃĂÛ  ɹ ĂúʊɞăɐĄɈʊȼĂȇåëëæ ɹ 

45.   And seek help 

through patience and 

prayer. And truly, it   

is   hard   except   for   

those who are humbl. 
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 ĂüÛʊɞăɘʊ̩ĄȼĂȈʊȣÛ ɹ ɹ ĄʊƬĂąȬɏǾĄȁ ɹ Ăü ɹ ĄÝɞĺɐĂąȬɏÛʀ  ɹ ɹ Ăü ɹ
ǾĂĂąŰĄÛ ɹ ɹ ɹĀÝĂʊƶĄȂĂɌĂɏ   ɹĂąɫĄÛ   Ă˂ĂȻ   ɹʄĂʊƷĄȼĄȨĺʊǈÛ 
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46.   Those who are 

certain that they will 

meet their Lord, and 

that to Him they will 

return.   
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 ɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ĂúʊɞăąɘăȸĂɣ ɹ ɹʊɒăĂąŰĂÛÛʊɞăɈĺɐăąɓ ɹɹʊɒĄɜĄąȁĂå
 ĂüɹʊɒăĂąŰĂÛɹĄɚʊɤĂɏĄÛ ĂúʊɞăȼĄȏĺååëíæɹ    

47.     O Children of 

Israel, remember My   

favor  which I  bestowed 

upon you, and indeed I   

preferred you over the 

people of the world. 
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48.  And  fear  a  Day 

when will not  avail a 
  /C"  C/-  RΔÇ ª ò A, 3"  @Lš ¢Α¹  ĂüÛʊɞăɈĂąȇÛ ɹ ɹǾÿɓʊɞĂɣ ʊýĄȠʊĂƽɹĂąɫ ɹ ĀȢʊɄĂɗ ɹ ɹʊɖĂȻ



soul to another soul   

at  all,   and   will   not 

be  accepted  from  it  

intercession, and will 

not be taken from it  

compensation, nor they 

will  receive help.  
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 ɹĀȄĂȻǾĂɄĂȧ  Ăąü   Ăɫ  ɹ ăȜĂȗʊǶăɣ   ɹǾĂɜʊɘĄɓ ɹ   ĀøʊȚĂ̄ 
 Ăąü  Ăɫ ɹ ʊɒăɛ ɹ ĂúʊüăȞĂȬʊɘăɣåëïæɹ    

49. And when We 

saved you from   

Pharaohôs people, who   

were afflicting you 

with dreadful torment, 

slaughtering your sons, 

and keeping alive your  

women. And  in  that  

was a trial  from your  

Lord , tremendous.  
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ɹʊɒăɌĄąȁĂąå ĀɒʊɤĄȸĂȻåëðæ ɹ  

50.     And when We 

parted for you the sea, 

then We saved you and 

We drowned the people 

of Pharaoh  while  you 

were looking on.  
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51.      And when We 

did appoint for  Moses 

forty nights. Then you 

took the calf in his  

absence, and you were  

wrong doers.  
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 Ăü ɹʊäĄÛ ǾĂɗʊȚĂ̄ĺü ɹ ɲĺɣʊɞăɓ ɹ ĂʊƷĄȼĂȁʊåĂÛ ɹ ɹÿȄĂɐʊɤĂɏ Ăąɒăȋ ɹ
 ɹăɒăȇʊȜĂĂąƿÛ ĂɎʊȐĄȼʊɏÛ ɹ ɹɱĉĄȚʊȼĂȁɹʋʊɖĄɓ Ăü  ɹʊɒăȈʊɗĂÛ
 ĂúʊɞăɔĄɐĺȷåìèæ ɹ    

52. Then We forgave 

you, even after that, so 

you might be grateful. 
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53. And when We gave 

Moses  the  Scripture, 
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and the criterion that 

you might be guided.  
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54. And when Moses 

said   to   his   people: 

ñO my people, indeed, 

you have wronged 

yourselves by your 

taking the calf (for 

worship), so turn in 

repentance to your 

Creator, then kill  

among yourselves 

(those who made calf). 

That is better for you 

with your Creator.ò 

Then He forgave you. 

Certainly, He accepts 

repentance, the Most 

Merciful.    
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55.   And when you 

said: ñO Moses, never 

shall we believe you 

until we see Allah 

plainly.ò So seized you 

the thunderbolt while 

you were looking on.  
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56.  Then We raised 

you up after your 

death, so that you 

might be grateful.  
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 Ăąɒăȋ  ɹ ʊɒăɌĺɘʊˏĂȼĂȁ  ɹ ĄȚʊȼĂȁɹʋʊɖĄąɓ  ɹ ʊɒăɌĄȇʊɞĂɓɹ
 ʊɒăƍĂąɐĂȼĂɏ ɹ ĂúʊüăȞăɌʊȨĂȇåìíæ ɹ    

57. And We caused to 

shadow over you the 

clouds, and We sent 

down on you the manna 

and the quails. Eat of 
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the good things which 

We have provided you. 

And they wronged Us 

not, but they did to 

themselves wrong.  
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 ʊɖĄɌĶĺɏĂü ɹ ɹÖʊɞăɗǾĂ˃ ɹ ɹ ĂÛ ʊɒăɜĂȤăɄʊɗ ɹ
 ĂúʊɞăɔĄɐʊȸĂɣåìîæ ɹ    

58.    And when We 

said: ñEnter into this 

township, then eat 

therein wherever you  

will to your heartôs 

content,  and enter the 

gate in prostration,  

and say: óForgive us,ô 

We will forgive you  

your  sins,  and  We 

will in crease for those 

who do good.ò     
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 Ăü  ʊäĄÛ   ɹ ǾĂɘʊɐăɇ    ɹ ÛʊɞăɐăȗʊãÛ    ɹ ɹĄĉĄȜĺɛ   ĂȄĂɣʊȞĂɈʊɏÛɹ
 ɹÛʊɞăɐă˄ĂɃǾĂɜʊɘĄɓ ɹ ɹăȊʊɤĂȓ ʊɒăȈʊ̀Ąȧ ɹ ɹÛÿȚẮĂå
 ĂąüÛɞăɐăȗʊãÛ  ɹ ĂÜǾĂȂʊɏÛ  ɹÛÿȚĂąȐăȣ  ɹ Ăąü  ɹÛʊɞăɏʊɞăɇ
 ĀȄĂąȴĄȓ  ɹ   ʊȞĄɄʊɀĂąɗ    ɹ ʊɒăɌĶĂɏ    ɹ ʊɒăɌĺɤĺȴĂȗʀ  ɹ  
 Ăü  ăȚʊɣĄĂ̝Ăȣ  ɹ ĂʊƷĄɘĄȤʊȔăʊǉÛåìïæ ɹ    

59.    Then changed 

those who did wrong 

to a saying other than 

that which had been 

said to them. So We 

sent down upon those 

who did wrong a 

punishment from the 

heaven because they 

were disobeying.  
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 ĄÕǲĂɔĂąȤɏÛ  ɹ ǾĂĄƼ   ɹ ÛʊɞăɗǾĂ˃   ɹ ĂúʊɞăɈăȤʊɄĂɣ 
åìðæ ɹ    

60. And when Moses 

asked for water for his 

people,  so  We  said:  

ñStrike your stick at 

the rock.ò  Then there 

gushed  forth  from  it    

twelve springs. So 

knew  each  tribe  of  
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people  their  drinking  

place.  Eat and drink   

from the provision of 

Allah, and do not make 

mischief in the earth, 

spreading corruption.   
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 ʊɒăɜĂȁĂȞʊȨĂąɓʀ  ɹ Ûʊɞăɐă˃ ɹ Ăü ÛʊɞăȁĂȞʊȧÛ ɹ ɹʊɖĄɓ
 ɹĄɷɶÛɹĄöʊæĄąå Ăü  ɹÛʊɞĂȌʊȼĂȇɹĂɫ ĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚ ɹ
 ĂɖʊɣĄȚĄȤʊɄăɓåíçæ ɹ    

61.  And when you said: 

ñO  Moses,  never we can 

endure upon one food.  

So call upon for  us your  

Lord ,  that  He bring    

forth  for  us  of that  

which grows the earth, 

of its herbs, and its  

cucumbers,  and  its 

wheat, and its lentils, 

and  its  onions.ò  He 

said: ñWould you  

exchange that which is 

lower for that  which is 

better. Go down to a 

town, then indeed, you 

will  have  that  which   

you  have  asked  for.ò  

And stamped over 

them was humiliation , 

and misery, and they 

drew on themselves 

the wrath  from  Allah.   

That was because they 

used to disbelieve in  

the signs of Allah,  and  

killed the prophets 

without right. That 

was  because  they 

disobeyed and  used  to  
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62. Certainly, those 

who believed, and 

those who are Jews, 

and Christians, and 

Sabaeans,  whoever  

believed  in  Allah  and 

the last day and did 

righteous deeds, shall  

then have their reward  

with their Lord, and 

there shall be no fear  

upon them,  nor they 

shall  grieve.  
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 ɹĂąúĄÛ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ɹ ɹÛʊɞăɘĂɓĺÛ Ăü  ɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹÛʊüăãǾĂɛ
 ĂüýĺȞĺȬĂąɘɏÛ ɹ  Ăü  ĂʊƷĄɴ̞ĄȂɷȬɏÛ  ɹ ɹʊɖĂɓ  ĂɖĂɓĺÛ ɹ
 ɹĄɷɶǾĄȁ  Ăü  ĄùʊɞĂɤʊɏÛ  ɹĄȞĄȗĺʊɫÛ  Ăü   ɹĂɎĄɔĂȻ
ǾĶÿĄǇǾĂȫ ɹ ɹʊɒăɜĂɐĂɃ ʊɒăɛăȞʊȏĂÛ ɹ ĂȚʊɘĄȻ ɹ
 ʊɒĄɜĄąȁĂåʅɸ ɹ Ăü ɹ ɹĀõʊɞĂȗɹĂɫ ʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ ɹ Ăü ɹɹĂɫ
 ʊɒăɛɹ ĂúʊɞăɗĂȠʊĂǕåíéæ ɹ   

63.   And when We 

took your covenant 

and We raised above 

you the Mount. ñHold 

that which We have 

given to you firmly, 

and remember that 

which is therein, so 

that you may become 

righteous.ò    
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 Ăü  ɹʊäĄÛ  ǾĂɗʊȜĂȗĂÛ ɹ ɹʊɒăɌĂɇǾĂȌʊ̩Ąɓ Ăü ɹǾĂɘʊȼĂɃĂå
 ăɌĂɇʊɞĂɃ ăɒ ɹ ɹʀĂåʊɞăąȴɏÛÛʊüăȜăȗ ɹ ɹǲĂɓ ʊɒăɌĺɘʊ̩ĂȇĺÛ ɹ
 ɹāÝĂąɞăɈĄȁ Ăąü ɹ ɹÛʊüăȞăɋʊäÛǾĂɓ ɹ ɹĄɚʊɤĄɃ ʊɒăɌĂąɐĂȼĂɏɹ
 ĂúʊɞăɈĂąȈĂȇåíêæ ɹ    

64.   Then you turned 

away after that.  So  if   

it  had not been for the 

grace of Allah upon 

you and His mercy, 

you would have been 

among the losers.  
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65.   And indeed, you 

knew  those  who  

transgressed amongst 
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you in the Sabbath. So 

We said to them: ñBe 

you apes, despised.ò  
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66. Then We made 

this an example for 

those who were 

present, and those who 

succeeded them, and 

an admonition for the 

righteous.  
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67.  And when Moses 

said to his people: 

ñIndeed, Allah 

commands you that 

you slaughter a cow. 

They said: ñDo you 

take us in ridicule.ò He 

said: ñI seek refuge in 

Allah, that I should be 

among the ignorant.ò  
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68.  They said: ñCall 

upon for us your Lord  

that  He  may  make 

clear to us what it is.ò 

He   said:  ñVerily,   He   

says,  it   is  a  cow  

neither old nor virgin, 

median between them.  

So  do  what  you  are 

commanded.ò  
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69.  They said: ñCall 

upon for us your Lord  

that  He  may  make  

clear  to  us  what  its  

color  is.ò  He  said:  
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ñVerily, He says, it is  

a cow, yellow bright ,     

its color, pleasing to 

the  beholders.ò  
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70.  They said: ñCall 

upon for us your Lord     

that He may make 

clear to us what it is.  

In fact, cows are much   

alike to us. And surely 

we, if Allah wills, will 

indeed be guided.ò 
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71. He said: ñVerily, 

He  says,  it  is  a  cow,  

neither trained to plow   

the land, nor to irrigate 

the crops. Whole, 

without blemish on it.ò 

They said: ñNow  you 

have  brought   the 

truth.ò So they 

slaughtered it, though 

they almost did not. 
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72. And when you 

killed a man, then 

disputed over it. And 

Allah was to bring 

forth that which  you  

were  hiding.  
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73.     So We said: 

ñStrike him (the slain 

man) with a part of it 

(the cow).ò  Thus 

Allah brings to life the 
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dead, and He shows 

you His signs so that 

you may understand.  
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74.  Then became 

hardened your hearts 

after that, so they 

being like rocks, or 

even worse in hardness. 

And indeed, of the 

rocks are that, gush 

forth  out of which 

rivers. And indeed, of 

them are that, which 

split open so comes out 

from them the water. 

And  indeed, of them are 

that, which fall down 

for fear of Allah. And 

Allah is not unaware 

of what you do.  
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75. Do you have any 

hope that they would 

believe in you, though 

indeed there is a 

faction among them 

who listen to the word 

of Allah, then they 

change  it,   after  what 

they had understood  

it, and they know. 
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  EĈŶ yΕ«" ª ò ~ΕϬǗ A"        ΔÑ ~ΕϬΙǱ ª
Β
Ȣ
Α

ȣà  

  @§š ǡÛ       Ū  f͡Ζ» [Δ«  ª
Β
ȢΕ¾, ?   ~ΕϬΙǱ   ªò"  

 [ʑΔ́ ª Ű 3"     ΔÑ    ¦ΖȺƇ     EC  ¦ΔȺ̪ì  ªͯ
Β
» ª̞ΖÅ

 ªò"   /C"   EC  ~ΕϬΙǱ ª
Β
Ȣ
Α
¾LΔÅ λ 

 ĂúʊɞăȼĂɔʊȴĂȈĂɃĂÛ  ɹ ʊúĂÛ  ɹÛʊɞăɘĄɓʊǶăąɣ  ɹ ʊɒăɌĶĂɏ  ɹ Ăü 
 ʊȚĂɇ ɹ ĂúǾĂ˃ ɹ ɹĀɆʊɣĄȞĂɃ   ʊɒăɜʊɘĄąɓ  ɹ ɹĂúʊɞăȼĂɔʊȤĂɣ
 ĂùĂɬĂ˃   ĄɷɶÛ    ɹ Ăąɒăȋ     ɹ ɳɚĂɗʊɞăɃĄąȞĂăǕ     ɹ ʋʊɖĄɓɹ
 ĄȚʊȼĂȁ  ɹɹǾĂɓ   ɹăĉʊɞăɐĂɈĂȻ   Ăü   ʊɒăɛ   ɹ ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂɣ 
åîìæ ɹ    

76.  And  when they 

meet with  those who 

believe, they say: ñWe 

believed.ò And when 
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they are alone, with 

one another, they say: 

ñDo you tell them of 

what Allah has 

disclosed  to  you,  that  

they may argue with 

you about it before 

your Lord. Donôt you 

then understand.ò 
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77. Do they not know 

that Allah knows that 

which they conceal, 

and that which they 

proclaim.  

 /C"  ~Εȝ͘
Α
º LΕȏŢ EC   ª

Β
Ȣ
Α
¾LΔÅ   ¤ŭ  ǡÛ      ªΙǮ L

Βȏ
Α
­LΔÅ

  ¦ΖȺƇ  ΔÑ    EC ~ΕϬΙǱ ª
Β
½LΖȏ͟Ζ
Ö   /C"    ¦ΖȺƇ  ΔÑ    EC  bΙǠL

Α
ē

 ~ΕϬΙǱ ª
Β
½̂Ť   λ 

 ĂɫĂüĂÛ ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂɣɹ ɹ ĂąúĂÛ ɹ ɹĂɷɶÛ ăɒĂɐʊȼĂɣ ɹɹǾĂɓ
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78. And among them 

are illiterates, who do 

not know the Scripture, 

except wishful  desires. 

And nothing they do 

but conjecture.  
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79.    Then   woe   be  

to those who write   the  

Scripture  with  their 

own hands, then they   

say,  ñThis  is  from   

Allah,ò that  they  may  

get for it  a small   

price.   Then  woe  be  

to  them  for  that 

which  have  written 

their hands,  and  woe  

be  to  them  for  that  

which they earn.  
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80.   And they say: 

ñNever will  touch us 
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the Fire, except for  a 

certain number of 

days.  Say  ñHave  you 

taken with Allah  a 

covenant, so never will 

Allah break His 

covenant. Or do you 

say  about  Allah  that  

which   you  do  not  

know.ò  
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81. Nay but, whoever 

has  earned  evil,  and  

surrounded him his 

sin. Then such are the 

companions  of  the  

Fire. They will abide 

therein forever.  
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82. And  those  who 

believed and  did 

righteous deeds, such  

are the companions  of 

the garden. They will  

abide therein forever.  
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83.  And  when We took 

a  covenant  from  the 

Children  of Israel, ñDo  

not worship except  

Allah, and to the  

parents  be  good,  and 

the kindred, and  the 

orphans,  and   the 

needy, and speak to 

mankind good words, 

and   establish  prayer,  

and give the poor due.  

 /C"    RΔÇ ª
Α
½ |ΙǨ LΕȏƫ    [͂Ľ ̈

Α
ȡΔ¾    {Εȏ

Μ
­"bä"

 ªò  ¢Α¹ ¤ŭ L
Α
«̂Ť %,LΔȏİ ̨̂ǁ ǡÛ     ©ů λ  /C"  

 }Ε̧[Ʃ"C   ¦
Β
»Lß ª Ű      = ̙ß }ɑË  ª

Β
½̂Ť

 LΑȏΙǞ/    /C" BC/", ¢ΒȞ
Γ
ö/   /C"   B ̲ΕȜ

Β

ȣΕ¬      /C"

  ª Ű  B 
Α
țΕȣ˩ɜ
Ǉ-   /C"   LΑȏͅƏ      ªò B ż ƴ

 %LΔ« ̈ͮ
ΖÖ"    /C" L

Β
Ň 
Μ
· |   LΑȏ͟Ɛ/    1L̀

Α
Â   Ū    /C"

  LΑȏΙǞ/ ª
Β
ȢΕ¾,    F

Σ
 Ū1   λ    f͡Ζ» ª

Μ
Ȣƣ U Ζ̏«   |
Β
·  

 Ăü ɹʊäĄÛǾĂɗʊȜĂȗĂÛ ɹ ɹĂöǾĂȌʊ̩Ąɓ ɲʊĄƴĂȁ ɹ ĂɎʊɣĄÕÖĂȞʊȣĄÛ ɹ
 Ăɫ ɹ ɹĂúʊüăȚăȂʊȼĂȇ ɹĂąɫĄÛ ĂɷɶÛ ɹ Ăü ɹĄɖʊɣĂȚĄɏÛĂɞʊɏǾĄȁ

ǾÿɗǾĂȤʊȓĄÛ ɹ Ăąü  ýĄä  ĺĂƕʊȞăɈʊɏÛ ɹ Ăü  ĺ̏ĺȈĂ̩ʊɏÛɹ
 Ăü ɹĄʊƷĄƍĺȤĂʊǉÛ Ăü Ûʊɞăɏʊɞăɇ ɹ ɹĄçǾĂąɘɐĄɏ ǾÿɘʊȤăȓ ɹ
 Ăąü ɹÛɞăɔʊɤĄɇĂÛɞĺɐĂąȬɏÛ ɹĂÝ Ăü ɹÛɞăȇĺÛ ĂÝɞĺƌĂąȠɏÛ ɹʀɸ
 Ăąɒăȋ  ɹ ʊɒăȈʊ̩ĂąɏĂɞĂȇ ɹ ĂąɫĄÛ  ɹ ÿɬʊɤĄɐĂɇ  ɹ ʊɒăƍʊɘĄąɓ  ɹ Ăü 



Then you turned away, 

except a few among 

you, while you are 

backsliders.ò  
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84.  And when  We took 

your covenant, ñDo 

not shed your blood, 

nor expel yourselves 

(each other) from your 

homes.ò Then  you 

ratified,  and you are a 

witness (to it).  

  /C" RΔÇ   ª
Α
½ |ΙǨ LΕȏƫ  ª ò |

Β
· [͂Ľ   ¢Α¹ ¤ŭ  

 L͂Δº   L
Α
«  A 
Α
Ñ LΑȏΖ­"   ¢Α¹ /C"   LΑȏƫL˅

Α
±    ~ΕϬǗ nΖ°!

)  Ū KbäC, yΕ«"(   " ª
Α
ȢΖ¾    BCf͡Ƣ  

 ªò   λ   f͡Ζ»   ª
Α
½ |
Β
· LΕȏƫ ̂Ť /"f

Β
Ō"   /C"    |

Β
·  , 
Α
Ñ

  E" ż  Ιǧ)  3" ̂Ζ̄( λ 

 Ăü ɹ ʊäĄÛ ɹ ɹǾĂɗʊȜĂȗĂÛ ʊɒăɌĂɇǾĂȌʊ̩Ąɓ ɹ ɹĂɫ
 ɹĂúʊɞăɌĄɄʊȤĂȇ ʊɒăɋĂÕǲĂɓĄã ɹ Ăü  Ăɫ ɹ ĂúʊɞăȏĄȞʊăƿ 

ɹ ɹʊɒăɌĂȤăɄʊɗĂÛ ɹʊɒăɋĄåǾĂɣĄãɹʊɖĄąɓ Ăąɒăȋ ɹ
ɹʊɒăȇʊåĂȞʊɇĂÛ Ăü ɹʊɒăȈʊɗĂÛ ĂúʊüăȚĂɜʊȨĂȇåïëæ ɹ    

85. Then, you are those 

who kill yourselves, 

and expel a faction of 

you from their homes, 

supporting  against 

them   by   sin   and 

transgression. And if  

they come to you as 

captives, you would 

ransom  them,  although 

it  was forbidden  to 

you their expulsion.  

Then do you believe in 

part of the Scripture, 

and disbelieve you in 

part. Then what is the 

recompense for  him  

who  does  so  among 

you, except disgrace in  

the  life  of  the world,  

and  on  the Day of 

Resurrection, they will 

be sent back to the 
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severest of punishment. 

And Allah is not un-

aware of what you do.  
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86. Such are those who 

have bought the life of   

the world  in exchange 

for the Hereafter. So 

will not be lightened 

their   punishment,  nor 

they will  be helped. 
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 ĂúʊüăȞĂȬʊɘăɣåïíæɹ    

87.   And  certainly, 

We gave Moses the 

Scripture,  and followed 

up in succession after 

him with messengers. 

And We gave Jesus, 

son of Mary, clear 

signs, and supported 

him with the Holy 

spirit.  Is it that  when 

there came to you a 

messenger with that  

which did not desire 

yourselves, you became 

arrogant. Then a 

group, you disbelieved, 

and another group you 

killed.  
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 Ăü    ɹ ʊȚĂɈĂɏ    ɹ ɹǾĂɘʊ̩ĂȇĺÛ      ɹĂɣʊɞăɓ     ĂȀĺȈĄɌʊɏÛ 
 ĂüǾĂɘʊ̩ĂąɄĂɇ ɹ ɹɱĉĄȚʊȼĂȁɹʋʊɖĄɓ ĄɎăȣăąȞɏǾĄȁ ɹ Ăü ǾĂɘʊ̩ĂȇĺÛ ɹ

 ɹĂ̐ʊɤĄȻ ĂɖʊȁÛ ɹ ɹĂɒĂɣʊȞĂɓ ĄȆĺɘĄą̩ĂȂʊɏÛ ɹ
 Ăü ăɚĺɗʊȚĂąɣĂÛ ɹ ĄçăȚăɈʊɏÛɹĄáʊüăȞĄȁʀ  ɹ ɹǾĂɔĂąɐă˄ĂɃĂÛ

 ɹʊɒăɋĂÕǲĂȏ ɹʋĀøʊɞăȣĂåǾĂĄƼ ɹ ýɲĺɞʊĂůɹĂɫ ɹ
 ɹăɒăɌăȤăɄʊɗĂÛ ʊɒăȇʊĂƬʊɌĂȈʊȣÛʅ  ɹǾÿɈʊɣĄȞĂɄĂɃɹ
 ʊɒăȈʊȁĂąȜĂɋɹ Ăüɹ ǾÿɈʊɣĄȞĂɃɹɹɹ ĂúʊɞăɐăȈʊɈĂȇåïîæ ɹ    

88.  And they say: ñOur 

hearts are covered 

over.ò Nay, but Allah 

has cursed them for 

their disbelief. So little 

is that which they 

believe.  
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89.   And when there 

came to them a Book 

from  Allah,  confirming  

that which  is  with  

them, though they were  

before that, asking for  

a  victory  over  those 

who disbelieved. Then 

when there came to 

them that which they 

recognized well, they 

disbelieved in it. So the 

curse of Allah is upon 

the disbelievers.  
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 Ăü  ɹǾĂąĂǉ ʊɒăɛĂÕǲĂȏ ɹ ɹĀȀĺȈĄɋ ĄȚʊɘĄȻɹʊɖĄąɓ ɹɹĄɷɶÛ
ɹĀöĄąȚĂȬăɓ   ǾĂĄąǉ   ɹ ʄʊɒăɜĂȼĂɓ   ɹ Ăü   ÛʊɞăɗǾĂ˃ ɹ ʊɖĄɓɹ
 ăɎʊȂĂɇ    ɹ ɹĂúʊɞăȔĄȈʊɄĂȈʊȤĂɣ   ɹĂ˂ĂȻ   ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ɹ
ÛʊüăȞĂɄĂɋ  ʁ  ɹʅɸ ĂɃǾĂąɔĂɐ ɹ ɹʊɒăɛĂÕǲĂȏǾĂąɓ ɹ ɹÛʊɞăɃĂȞĂȻ
ÛʊüăȞĂɄĂƌ ɹ ɱɚĄȁ ɹ ăȄĂɘʊȼĂɐĂɃ ɹ ɹĄɷɶÛ Ă˂ĂȻ ɹ
 ĂɖʊɣĄȞĄɄĺɌʊɏÛåïðæ ɹ    

90. How evil is that, 

they  have  sold  for 

which their own selves, 

that they would 

disbelieve in that which 

Allah has revealed,  

grudging that Allah 

sends  down  of  His  

favor upon  whom He 

wills from among His 

servants. So they have 

drawn on themselves 

wrath  upon wrath.  And 

for  the  disbelievers  

there is a punishment, 

very humiliating.    
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 ɹǾĂɔĂȤʊ̀ĄȁÛʊüĂĂƳʊȧÛ ɹ ɹŀɱɚĄȁ ʊɒăɜĂȤăɄʊɗĂÛ ɹ ɹʊúĂÛ
ÛʊüăȞăɄʊʯĂąɣ ɹ ǲĂĄƼ  ɹ ɹĂøĂȠʊɗĂÛ  ăɷɶÛ ɹ  ǾÿɤʊɀĂȁ ɹ
 ʊúĂÛ   ɹɹĂøĄąĂ̝ăąɣ   ăɷɶÛɹ    ʊɖĄɓ    ɹ ɱɚĄɐʊȰĂɃ  ɹ ĺ˂ĂȻ  ɹ

 ɹăÕǲĂȨĂąɣɹʊɖĂɓ   ʊɖĄɓ    ɹ ɱĉĄãǾĂȂĄȻʅ     ɹɹʊüăÕǲĂȂĂɃ
 āȀĂȰĂɀĄȁ ɹ ɹĺ˂ĂȻ āȀĂȰĂȿʀ  ɹ Ăü  ĂɖʊɣĄȞĄɄĺɌʊɐĄɏɹ
ɹĀÜÛĂȜĂ̄ ĀʊƷĄɜăąɓåðçæ ɹ    

91. And when it is 

said to them:  ñBelieve 

in that which Allah 

has revealed,ò they say: 

ñWe believed in that 
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which was revealed to 

us.ò And they disbelieve 

in that which is other 

than that, though it  is  

the truth confirming 

that which is with 

them. Say ñThen why 

did you kill the 

prophets of Allah 

before, if you are  

believers.ò  
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 ǾĂĄƼ    ɹ ɳĉĂÕÖĂåĂü ɹ    Ăü    Ăɞăɛ    ɹ ăąɆĶĂʊǇÛ ɹ
ǾÿɇĄąȚĂȬăɓ ɹ    ǾĂĄąǉ   ɹ ʊɒăɜĂȼĂɓʀ     ɹ ɹʊɎăɇ    ĂɒĄɐĂɃ  ɹ
 ĂúʊɞăɐăȈʊɈĂȇ   ɹ ĂÕǲĂɤĄ̱ʋ̞ʊɗĂÛ ɹ ɹĄɷɶÛ  ʊɖĄɓ   ɹ ăɎʊȂĂɇɹ
 ʊúĄÛ  ʊɒăȈʊˬăɋ ɹ ĂʊƷĄɘĄɓʊǶăąɓåðèæɹ    

92.  And certainly, 

Moses  came  to  you  

with clear signs,  then  

you took the calf (for 

worship) while he was 

away, and you were 

wrongdoers. 
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 Ăü ɹ ʊȚĂɈĂɏ ɹ ĺɣʊɞăąɓɹʊɒăƌĂÕǲĂȏ ɹɹĄȆĺɘĄą̩ĂȂʊɏǾĄȁ
 Ăąɒăȋ ɹ ăɒăȇʊȜĂĂąƿÛ ɹ ĂɎʊȐĄȼʊɏÛ ɹ ɹɱĉĄȚʊȼĂȁɹʋʊɖĄɓ
 ĂüɹʊɒăȈʊɗĂÛ ĂúʊɞăɔĄɐĺȷåðéæ ɹ    

93.   And when We 

took your covenant, 

and We raised above 

you the Mount, ñHold 

to that which We have 

given you firmly, and 

hear.ò They said: ñWe 

heard and we 

disobeyed.ò And was 

made to absorb in 

their hearts (the 

worship of) the calf 

because of their 

disbelief.  Say:  ñEvil is 

that enjoins on you to 

which your faith, if 

you are believers.ò  
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94. Say: ñIf it is for 

you, the home of the 

Hereafter with Allah , 

exclusively, instead of 

other people, then wish 

for  death,  if    you   are   

truthful.ò  
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 ɹʊɎăɇ ʊúĄÛ ɹ ɹʊȆĂɗǾĂ˃ ăɒăƍĶĂɏ ɹ ɹăåÛĂąȚɏÛ
 ɹăÝĂȞĄȗĺʊɫÛ ɹĄɷɶÛɹĂȚʊɘĄȻ ÿȄĂȬĄɏǾĂȗ ɹɹʊɖĄąɓ
 ɹĄçǾĂąɘɏÛɹĄúʊüăãÛăɞĂąɘĂɔĂȈĂɃ ɹ ɹĂÞʊɞĂʊǉÛ ʊúĄÛɹ
ɹʊɒăȈʊˬăƌ ĂʊƷĄɇĄȚĺȫåðëæ ɹ 

95.  And never will 

they wish for it, ever, 

because of that which 

have  sent  forth  their 

own hands. And Allah 

is All Aware of the 

wrongdoers.  
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 ĂʊƷĄɔĄɐɷȸɏǾĄȁåðìæ ɹ  

96. And you will surely 

find them the most 

greedy of mankind for 

life, and (more) than 

those people who  

associated partners.  

Wishes every one of 

them if he could be 

given life of a 

thousand years. And it 

would not remove him 

from the punishment, 

even  grant  of such a 

life. And Allah is All 

Seer of what they do.  
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 Ăü   ǾĂɓ      ɹ Ăɞăɛ        ɹ ɱɚĄȓĄȠʊȓĂȠăĄƼ ɹ         ɹĂɖĄɓ 
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ɹǾĂĄƼ ĂúʊɞăɐĂɔʊȼĂɣ åðíæ ɹ 

97.    Say: ñWhoever 

is an enemy to Gabriel, 

for indeed he brought 

it down to your heart 

by Allahôs permission, 
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confirming that which 

was before it, and a 

guidance and glad 

tidings  for  the  

believers.ò  
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98.  ñWhoever is an 

enemy to Allah, and 

His angels, and His 

messengers, and 

Gabriel, and Michael, 

then indeed, Allah is 

an enemy to the 

disbelievers.ò  
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99.  And indeed We 

have sent down to you 

manifest verses, and 

none disbelieve in 

them except those who 

are disobedient.  
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100.     Is it (not) that 

whenever they took a 

covenant, so threw it 

away a party of them.  

But most of them do 

not believe.  
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101.   And when there 
came  to  them   a  
messenger from Allah, 
confirming that which  
is with them, so threw 
away a party of those 
who had been given  
the Scripture,  the  
Scripture  of  Allah  
behind  their backs as 
if they did not know.  
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102. And they followed 

that which had recited 

the devils during the 

kingdom of Solomon. 

And Solomon did not 

disbelieve, but the 

devils disbelieved, 

teaching people magic, 

and  that  which was sent 

down to the two angels 

in Babylon, Harut  and 

Marut.  And both did 

not teach to anyone, 

till  they had said: ñWe 

are only a trial, so do 

not disbelieve. So they 

learned from these two  

that they could cause 

separation thereby 

between man and his 

wife. And they could 

not  harm  through  it 

any one, except by the  

permission of Allah.  

And they learned that 

which harmed them, 

and did not benefit 

them. And surely they 

knew  that  whoever 

purchased it, will not 

have in the Hereafter 

any share. And surely 

evil   is   that  they have 

sold in excahange of  

their ownselves, if they 

only knew.  
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103.    And if they had 

believed and feared 

(Allah)  then  the reward 

from Allah  would  have  

been  better, if they 

only knew.  
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104.       O those who 

believed, do not say 

ñRainaò but say ñLook 

upon us,ò and listen.  

And  for  the  disbelievers 

there is a painful 

punishment.  
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105.  Neither like those 

who disbelieved among 

the people of the 

Scripture, nor those 

who associate partners 

that there should be 

sent down to you any 

good from your Lord.   

And Allah selects for 

His  mercy  whom  He  

wills. And Allah  is  the  

owner of great bounty.  
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106.  We  do  not 

abrogate any verse, or 

cause it  to be forgotten, 

but We bring better 

than  it,  or  similar   to 

it. Do you not know 

that Allah, over all 

things, has power.  
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the dominion of the 

heavens and the earth. 

And you do not have, 

other than Allah, any 

protector, nor helper.  
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108.  Or do you intend 

that you ask your  

messenger same as  

was asked Moses 

before. And whoever 

chooses disbelief 

instead of faith , then 

indeed, he has strayed  

from a right way.  
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109.   Desire many of 

the people of the   

Scripture if they could 

turn you back, after 

your belief, as 

disbelievers.  Out   of   

envy from their own   

selves,  after  what   has 

become  manifest  to  

them of the truth.  So 

forgive and overlook, 

until brings Allah His    

command.   Indeed, 

Allah, over all things, 

has power. 
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110.   And   establish 

the  prayer,  and  give   

the poor due. And 

whatever you will  send   

forth  before  for  
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yourselves of good,  

you   will  find  it  with  

Allah. Indeed, Allah,   

of  what  you  do,  is   

All  Seer.  
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111. And they say: 

ñNever shall enter any 

in the paradise except 

he be a Jew or a 

Christian.ò  These are 

their vain desires. Say:  

ñBring your proof if  

you are truthful.ò  
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112.  Nay, but whoever 

submitted his face to 

Allah, and he is a doer 

of good, then for him 

is his reward with his 

Lord.  And no fear 

shall  be upon them, 

nor shall they grieve.  
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113. And the Jews said:  

ñThe Christians are 

not upon any thing.ò 

And the Christians 

said: ñThe Jews are not 

upon any thing.ò And 

they  read  the  Scripture.   

Thus said those who 

do not know, same as 

their words. So Allah 

will judge between 

them on the Day of 

Judgment in that they 

used to wherein differ.   
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114.   And who is more 

unjust than him who 

forbids, in the places 

of worship of Allah, 

that should be 

mentioned therein His 

name, and strives for  

their ruin. Those, it 

was not for them that 

they should enter them 

except in fear. For 

them in this world  is 

disgrace, and for them 

in the Hereafter is a 

great punishment.   
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115.    And to Allah 

belong the east and the 

west. So wherever you 

turn,  there is the Face 

of Allah. Indeed, Allah 

is All Encompassing, 

All Knowing.   
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116.  And they said: 

ñAllah has taken a 

son.ò Be He glorified. 

But to Him belongs 

whatever is in the 

heavens and the earth. 

All  surrender to Him.   
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117.    The Originator 

of the heavens and the 

earth. And when He 

decrees a matter, then 

only He says to it:  

ñBe.ò And it is.  
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118.    And said those 

who have no 

knowledge: ñWhy does 

not Allah speak to us, 

or (why not) comes to 

us some sign.ò  So  said  

those  before   them,   

similar to their words. 

Their hearts are alike. 

Indeed, We have made 

clear the signs for the   

people who believe 

with certainty. 
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119. Certainly, We 

have sent you with the 

truth , as a bringer of 

good tidings, and a 

warner. And you will 

not be asked about the 

companions of Hell.  
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120.   And  never  will 

be pleased with you 

the Jews, nor the 

Christians, until  you 

follow their religion.   

Say: ñIndeed, the 

guidance of Allah, it is 

the the guidance.ò And 

if  you  were  to  follow  

their desires after  

what has come  to you  

the knowledge, you 

would not have against  

Allah any protector, 

nor a helper.  
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121.     Those to whom 

We have given the 

Book, they recite it as 

is the right  of its recital. 

Those believe in it.  And  

whoever disbelieves in 

it,  then such are those 

who are the losers.  
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 ĂúʊüăȞĄȤĺʊǈÛåèéèæ ɹ 
122.      O Children of 

Israel,  remember   My    

favor which I  bestowed  

upon  you,  and  that  I  

preferred you over the 

people of the world. 
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123.  And fear a day 

when will  not avail a 

soul to another soul at   

all,  nor  will  be accepted  

from it  compensation, 

nor    will    benefit    it  

intercession,  nor they 

will be helped.    

  /C"  C/- RΔÇ ª ò A, 3"    @Lš ¢Α¹

  ª
Μ
½!  ©

Μ
¼ Ū ALΔÅ   bäC, J   ALΔÅ   ªŰ    ¦ΖȺƇ

 ̈ͮΔ
»

.    ¢Α¹ /C" ª
Μ
½LΔÅ LΕȏŢ ? Δț

Β

ś    ªò 3"

 ¤Ʒ[Δ«   ¢Α¹ /C"      ˏß" K, E[
Μ
«L
Α
Ň       4/L

Α
ʫê    /C"   

 ¢Α¹     EC    ,[ǁ LΔÅ ªΕȢƑ   ˷ø ª Ƃ ~Εȝ λ 

 Ăü ɹÛʊɞăɈĂąȇÛǾÿɓʊɞĂɣ ɹ ʊýĄȠʊĂƽɹĂąɫ ɹ ĀȢʊɄĂɗ ɹ ʊɖĂȻ ɹ
 āȢʊɄĂąɗ  ɹǾÿļ̞ʊɤĂȧ  ɹ Ăąü ɹ Ăɫ  ɹ ăɎĂȂʊɈăɣ ɹ ɹǾĂɜʊɘĄɓ
 ĀøʊȚĂ̄ ɹ ɹ ĂɫĂąü ɹ ɹǾĂɜăȼĂɄʊɘĂȇ ɹɹ ɹ ĀȄĂȻǾĂɄĂȧ ɹ ɹ ɹ Ăąü ɹ Ăɫɹ ɹ
 ʊɒăɛɹɹ ĂúʊüăȞĂȬʊɘăɣåèéêæ ɹ    

124. And when 

Abraham was tried by 

his Lord with certain 

words, so he fulfilled 

them. He said: ñSurely, 

I will appoint  you for 

mankind a leader.ò He 

said: ñAnd of my off-

spring.ò He said: ñWill  

not reach My covenant 

to the wrongdoers.ò  
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125.    And  when  We 

made the House 
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(Kaaba) a place of  

assembly for mankind,  

and a place of security. 

ñAnd take, from the 

standing place of 

Abraham  as  a  place 

of prayer.ò And We 

commanded to 

Abraham and Ishmael 

that:  ñPurify My  house 

for those who go 

around, and those who 

stay therein and those 

who bow down, 

prostrate.ò    
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126.  And when said 

Abraham: ñMy Lord, 

make this city secure, 

and provide its people 

with fruits,  those who 

believed among them 

in Allah and the Last 

Day.ò He said: ñAnd 

whoever disbelieved, 

so I shall give him 

enjoyment for a litt le 

while, then I  shall 

force him to the 

punishment of the 

Fire.  And it is an evil 

destination.ò  
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127. And when 

Abraham was raising   

the foundations of the 

House, and Ishmael. 

  /C" RΔÇ   " L͜
Η
»   ªͯ

Β
» ªΙǮ/    |ΕȜΙǯ"̂Δ̄"

 ~Ε̧,LΕȏ
Α
ȒΔ¬   f͡Ƣ 3"    ©ů /C"   ̀÷" L {Εȏİ   λ  

 K/L̀Ιǳ   / #   Lǁf
Α
Ō ? Δț

Β

ś   ª ò |ΙǨ λ    

 Ăü  ʊäĄÛ  ăɒɱɛĺȞʊȁĄÛɹăȺĂɃʊȞĂɣ ɹ ĂȚĄ̄ÛĂɞĂɈʊɏÛ ɹ ɹĂɖĄɓ
 ĄȆʊɤĂ̱ʊɏÛ ɹ Ăü ʀăɎʊɤĄȼĺʊǅĄÛ ɹ ɹǾĂɘĂąȁĂå ʊɎĂąȂĂɈĂȇ ɹǾĂąɘĄɓ ʀ ɹ



ñOur Lord, accept 

from  us.  Indeed,  You  

are  the  All  Hearer, 

the All  Knower.ò 
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128.  ñOur Lord, and 

make us submissive to 

You, and from our 

offspring, a nation 

submissive to You. And  

show us our rituals , 

and accept repentance 

from us. Indeed, You 

accept srepentance, the 

Most Merciful.ò   
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129. ñOur Lord, and 

raise in them a 

messenger from  among  

them, who shall recite  

to  them  Your verses, 

and shall teach them 

the Book and wisdom 

and purify them.  

Indeed, You are the All  

Mighty,  the All Wise.ò 
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130. And who would be 

averse to the religion of 

Abraham, except him 

who befools himself. 

And indeed, We had 

chosen him in the 

world. And indeed, he 

will be in the 

Hereafter among the 

righteous.  
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131. When said to him 

his Lord: ñSubmit.ò 

He said: ñI have 

submitted myself to the 

Lord of the Worlds.ò  
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132. And Abraham 

enjoined the same 

upon his sons, and 

Jacob, (saying): ñO my 

sons, indeed, Allah has 

chosen for you this 

religion, so you must 

not die except while 

you have submitted.ò   
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133.       Or  were you 

present when death 

approached  Jacob,  

when  he  said  to his 

sons:  ñWhat will you 

worship after me.ò  

They  said:  ñWe  shall  

worship your God, 

and the God of your 

fathers, Abraham, and 

Ishmael, and Isaac,  

One God, and we, to 

Him, have submitted.ò  
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134. That was a nation 

which has passed away. 

For them is that which 

they earned, and for 

you is what you earn. 

And you will not be 

asked of what they 

used to do.  
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135. And they say: ñBe 

Jews or  Christians, you 

will be guided.ò Say: 

ñNay, the religion of 

Abraham, the firm in 

truth , and he was not 

of those who associate 

partners.ò  
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136.  Say ñWe believed 

in Allah  and that 

which has been sent 

down to us, and that 

which was sent down 

to Abraham, and 

Ishmael, and Isaac, 

and Jacob, and his 

descendants, and that 

which was given to 

Moses and Jesus, and 

that which was given 

to the prophets from 

their Lord. We make 

no distinction between 

any one of them, and 

to Him we have 

submitted.ò  
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137.  So if they believe 

the same way as you 

believed in it , then 

indeed they are guided. 

And if they turn away, 

then only they are in 

schism. So sufficient 

for you against them is 

Allah. And He is the 

All Hearer, the All 
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138.  (Take) color 

(religion) of Allah, and 

whose can be better 

than Allahôs color. 

And we are His 

worshippers.  
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139.      Say: ñDo you 

argue with us about 

Allah, while He is our 

Lord  and your Lord. 

And for us are our 

deeds,  and  for  you  

are  your  deeds. And  

we  are  to  Him 

sincere.ò   
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140. Or  do you say that 

indeed Abraham, and 

Ishmael, and Isaac, 

and   Jacob,   and  his 

descendants were Jews 

or Christians. Say: 

ñDo you know more, 

or Allah. And who is   

more unjust than him 

who conceals a 

testimony   which    he    

has   from  Allah.   And 

Allah is not unaware   

of what you do.ò  
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141.    That was a 

nation which has 

passed away. For them 

is that which they 

  C  E  ̈ͮ

Β
»

  yΕ«" TįL̀ΔÝ     ΔÑ ©̝Ζ
Å /]Ƅ λ   " A  

Ű ª   ª
Μ
ȢƼ     ΔÑ   " B ͎

Α
º   ª

Α
½    LΕ«L̀ƕ /C"  

 ɹĂɊʊɐĄȇ ĀȄĂąɓăÛ ɹ ʊȆĂɐĂȗɹʊȚĂɇʅ ǾĂĂǊɹ ɹɹɹǾĂɓ ɹ
 ʊȆĂȂĂȤĂɋ ɹɹɹ ɹĂü ʊɒăɌĶĂɏ ɹɹɹ ɹɹǾĂąɓ ɹ ʊɒăȈʊ̱ĂȤĂɋ ɹɹ ʅ  ɹɹĂüɹ ɹɹɹĂɫ



earned, and for you is 

that which you earn. 

And you will  not be 

asked of what they 

used to do. 
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142. The foolish will 

say among the people: 

ñWhat has turned 

them away from their   

qiblah which they were 

on.ò Say: ñTo Allah 

belong the east and the 

west. He guides whom   

He wills to a straight   

path.ò 
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143. And thus We have 

made you a middle 

nation, that you may 

be witnesses against 

mankind, and the 

messenger may be 

against you a witness.  

And We did not make 

the qiblah that you 

were upon which, 

except that We might 

know him who follows 

the messenger, from 

him who would turn 

back on his heels. And 

indeed, it was difficult  

except for those whom 

Allah has guided. And 

Allah is not such as to 

waste your faith . 
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Indeed, Allah,  towards 

people, is Kind,  Most 

Merciful.   

 I"C    ªΙǮ   λ 

144. Certainly , We see 

the turning of your 

face toward heaven.   

So  We  shall  surely  

turn  you to a qiblah 

that you are pleased 

with. So turn your face 

toward Al Masjid al 

Haram, and wherever 

you may be, so turn 

your faces toward it.  

And indeed, those who 

have been given the 

Scripture, know well 

that it is the truth 

from their Lord. And 

Allah is not unaware 

of what they do.  
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145.    And even if you 

were to bring to those 

who have been given 

the Scripture every 

sign, they would not 

follow your qiblah. 

Nor you would be a 

follower of their 

qiblah. Nor are some 

of them followers of 

the qiblah of others. 

And if you were to 

follow their desires 

after that which has 
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come to you of the 

knowledge, indeed, you 

then would be among 

the wrongdoers. 
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146.    Those  to  whom  

We have given the 

Scripture recognize 

this as they recognize 

their sons. And indeed, 

a party of them 

conceal the truth  and 

they knowṗ 
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 ʊɒăɛɹ ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂɣåèëíæ ɹ 

147. The truth from   

your Lord, so you 

must not be of those 

who doubt.  
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 ĂɖʊɣĄĂƳʊɔăʊǉÛåèëîæ ɹ    

148. And to each there 

is a direction, he turns 

to it, so hasten towards 

what is good. Wherever 

you may be, will  bring 

you Allah all together. 

Indeed, Allah, over all 

things, has power.  
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149.           And from 

wherever you go out 

(for prayer ), turn  your 

face toward Al Masjid  

al Haram. And indeed, 

it is the truth  from 

your Lord. And Allah 

is not unaware of what 

you do.  
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150.       And from 

wherever  you go out   

(for prayer), turn  your 

face toward AlMasjid 

al  Haram.   And 

wherever you may be, 

turn  your  faces  toward   

it,  so that there may 

not be for the prople 

against you an 

argument, except for 

those who did wrong 

among them. So do not 

fear   them,   and   fear 

Me. And that I may 

complete My favor  

upon you, and that 

you may be guided.  

  /C" ΔË ¤ʕΔÅ n   ªò   |
Β
·  ̙˅
Α
±  ) ~ΕϬǗ 1L̀

Α
Â(  
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151.   Just  as We have 

sent  among  you  a 

messenger from your -  

selves, reciting to you 

Our verses, and  

purifying  you,  and  

teaching you the Book 

and wisdom, and  

teaching you that  which 

you did not know.  
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152. So remember Me, 

I will remember you. 

And give thanks to 

Me, and do not be 

ungrateful. 
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153. O those who have 

believed, seek help 
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through patience and 

prayer.  Indeed,  Allah 

is  with  those  who  

are patient.  
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154.   And do not say 

of those who are killed   

in  the  way  of  Allah: 

ñThey are dead.ò Nay, 

they  are  living,  but 

you do not perceive.  
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155.  And certainly We 

shall test you with 

something of fear, and   

hunger, and loss of 

wealth, and lives, and 

fruits.  And give glad 

tidings to those who 

are patient. 
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156. Those who, when   

they are struck by a 

calamity, say: ñIndeed, 

we belong to Allah, 

and indeed to Him we 

will return.ò  
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157.    Those are, upon 

whom are blessings 

from their Lord,  and 

mercy.  And  it  is 

those  who  are  rightly  

guided.  
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158.  Indeed, AsSafa 

and AlMarwah are 

among the symbols of 

Allah. So whoever is 
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on pilgrimage to the 

House (of Allah) or 

umrah, it is then no sin 

for him   that  he  goes  

between  them, And  

whoever voluntarily  

does  good, then indeed, 

Allah is Appreciative,  

All  Knower.   
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159. Indeed,  those who 

conceal  what We have  

sent    down   of   clear   

proofs and  the 

guidance, after what 

We had  made  it  clear  

for  the  people  in  the  

Scripture. They are 

those  cursed by Allah   

and cursed by those 

who curse. 
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160. Except those who 

repented and corrected 

themselves, and made 

manifest. Then those, I 

will accept repentance 

from them. And I am 

the One who accepts 

repentance, the Most 

Merciful.   
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161.    Certainly,  those 

who  disbelieved,  and 

died while they were  

disbelievers, it  is  they    

on whom is the curse  

of Allah, and of angels,  
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and  of  mankind, all  

together. 
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162.     Abiding forever 

therein. Will not be 

lightened from them 

the punishment, nor 

they will be reprieved.  
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163.  And your God is 

one God. There is no 

deity except Him, the 

Most Beneficent, the 

Most Merciful.   
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164.  Indeed, in the 

creation of the heavens 

and the earth, and the 

alternation of the night 

and the day, and the 

ships which sail 

through the sea with 

that which benefits 

mankind, and that 

which sent down Allah  

from the sky of rain, 

giving life  thereby to 

the earth after its 

death, and dispersing 

therein every kind of 

moving creatures, and 

in the changing of the 

winds, and the clouds   

held between the sky 

and the earth are sure 

signs for people of 

wisdom. 
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165. And among 

mankind are those  

who  take  other  than     

Allah  as  equals. They 

love them as they love    

Al lah. And those who 

believed are stronger 

in love for Allah. And 

if they could see, those 

who have wronged, 

when  they  will  see  

the punishment, that    

power belongs  to 

Allah, all of it. And  

that  Allah  is  severe  

in  punishment.  
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166. When they would 

disassociate themselves 

those who have been 

followed from those 

who followed. And 

they would see the 

punishment. And 

would be cut off  from 

them the ties.  
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167. And will say those 

who followed: ñIf that 

it was for  us another 

return , we would 

disassociate from them 

as  they  disassociated 

from us.ò Thus will  

show them Allah their 

deeds as regrets for 

them.  And they will  not 
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168.  O mankind, eat 

of that which is on   

the earth, lawful  good, 

and do not follow the 

footsteps of the devil. 

Indeed, he is to you an 

open enemy.  
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169.      He commands 

you only to evil and  

indecency,  and  that  

you  should  say  about 

Allah that which  you  

do  not  know.  
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 ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂȇåèíðæ ɹ 
170.    And when it is 

said to them: ñFollow 

that which Allah has 

sent down,ò they say: 

ñNay,  we   will   follow  

that we have found 

upon which  our 

fathers.ò Even  though  

their fathers were such 

who did not 

understand  anything, 

nor were they guided.  
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171.  And the example 

of those who 

disbelieved   is   as   the 

example of him who 

shouts to that which 

hears nothing except a 

call and a cry. Deaf, 

dumb, blind, so they 

do not understand.  
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172.    O  those  who 

believed, eat  of   the  

pure things which We  

have provided you, 

and  be  grateful to 

Allah  if   it  is  indeed   

Him you worship.  

  K" B ż ƴ EC     ΔÑ    AL̀ΕÂ"   I   ª
Μ
½   DL͜Ɛ  

 dΕȔΖÚ EdΕȔƒLΖ« BC   ª ò ~ΕϬǗ    ΔÑ  LɷĶ  ©
Μ
¼Lǁf
Α
Ō

   Ū |
Β
· ª
Α
½ |ΙǨ ~ΕϬΙǱ   /C"    ̂̄

Γ
ß   C^Ť ","    ǡÛ   

  Lš ^Ŷ"    ©ů ¨ñ" |
Β
·  λ Ιǧ ª

Β
½̂Ť %,LΔȏİ       

 ɹǾĂɜăąɣĂǾɲĺɣ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ɹ ɹÛʊɞăɘĂɓĺÛÛʊɞăɐă˃ ɹ ɹʊɖĄɓ
 ĄȆĺȂĄą̩Ăȳ  ɹǾĂɓ  ɹ ʊɒăɌĺɘʊɇĂæĂå  ɹ Ăü  ÛʊüăȞăɌʊȧÛ ɹ
ɹĄɷĄɶ ɹʊúĄÛ ʊˬăƌ ʊɒăȈ ɹ ɹăĉǾĂąɣĄÛ   ĂúʊüăȚăȂʊȼĂȇåèîéæ ɹ   

173.    He has only   

forbidden to you 

carrion, and blood, 

and   flesh of swine, 

and that which has 

been immolated to 

other than Allah. So 

whoever is forced by 

necessity, without 

willful disobedience, 

nor transgressing, then 

it is no sin for him.   

Truly,  Allah is Oft 

Forgiving, Most 

Merciful.   
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174.     Certainly, those 

who conceal what has 

sent down Allah of the 

Book,  and  purchase 

therewith a price which 

is little.  Those, nothing 

they eat into their 

bellies   but   fire.  And   

Allah will not speak to 

them on the Day of 

Resurrection, nor will 

He purify them. And   

for them will be a 

painful punishment.  
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175. Those are the 

ones who purchased 

error for the guidance, 

and punishment for 

the forgiveness. So 

how patient are they to 

the Fire.  

  ¢Ε¹ ~ΕϬΙǱ > ƴ EC   LΕȏƫ [Ε«̂
Α
Ê ª
Α
½ B ͎
Α
ȟΔÙ  

 ̈Ιǭ"f̫Ơ    Ū   OΕ­"[ΙǛ   ªŰ   ª ƻ[Δ«    /C"

 #"]ĭ   f
Α
ʰ
Α
ʜǋ  % ªŰ   ª ƻ[Δ«  λ  ªɖΕȕƅ  

Β
¶ 

  bΔȔĎ 
Α
¾̂Ť Εț ~ΕϬΙǱ ª ƻ"     EC  |

Α
Ȝ͖Δ
Õ

 λ̂Ζ̄   

 ĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛ ɹ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ɹÛăüĂĂƳʊȧÛ ɹ ɹĂȄĂɐĺɐĂąȰɏÛ
ýĺȚăʊǊǾĄȁ ɹ Ăü  ĂÜÛĂȜĂȼʊɏÛ ɹ ĄÝĂȞĄɄʊɀĂʊǉǾĄȁʅ  ɹ ǲĂɔĂɃɹ
 ʊɒăɛĂĂƬʊȫĂÛ  Ă˂ĂȻ ɹ ĄåǾĂąɘɏÛåèîìæ ɹ 

176.     That is because 

Allah has sent down 

the Book with the 

truth. And indeed, 

those who disputed 

over the Book in 

dissension are far 

away.  
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177.    Righteousness is 

not that you turn your 

faces toward the east 

and the west. But 

righteousness (is that) 

who believes in Allah,  

and the Last Day, and 

the angels, and the 

Book, and the prophets. 

And gives wealth out 

of love for Him, to the 

relatives, and the 

orphans, and the needy, 

and the wayfarer, and 

to those who ask, and 

to set slaves free. And 

establishes prayer, and 

gives the poor due. And  

those who fulfill their 

promise when they 

make a promise. And 
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be patient in  tribulation  

and adversity, and at   

the   time   of   battle. 

Those are the ones who 

are the truthful. And it 

is those who are the 

righteous.  
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178.  O those who 

believed, prescribed 

for you is legal   

retribution  in the 

matter of those 

murdered. (Should be 

executed), the free for 

the free, and the slave 

for the slave, and the 

female for the female. 

So he who is forgiven 

by his brother 

something, then there 

is a following up with 

good conduct, and 

payment  toward  him  

in kindness. This is an 

alleviation from your 

Lord and mercy. So 

whoever transgresses 

after that, then for him 

is painful punishment.  
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179.     And   for   you, 

in    legal   retribution,  

there is  life  O   men  

of  understanding,  that 

you may be righteous.  
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180.  It is prescribed 
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approaches to any of 

you, the death, if he 

leaves wealth, that he 

make a bequest to  

parents and near 

relatives in kindness. 

A duty upon the 

righteous.  
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181.  Then whoever 

changes it after what 

he has heard (the 

bequest) it, then its sin 

is only upon those who 

chang it.  Indeed, Allah  

is  All  Hearer, All 

Knower.  
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182. But he who fears 

from  a  testator  some 

unjust or sinful clause, 

then makes peace 

between them, then  

there is  no  sin  upon 

him. Certainly, Allah 

is Oft Forgiving, Most 

Merciful.  
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183.    O  those  who  

believed,    prescribed 

is    for   you   fasting,     

as it was prescribed  

for  those before you, 

that you may become 

righteous.  
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184.  A certain number 

of days. So whoever is 
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among you sick, or on 

a journey, then make 

up an equal number of 

other days. And for 

those who can afford it 

there is a ransom, the 

feeding of a needy 

person. Then whoever 

does of his own accord 

any good, so it is better 

for him.  And that you 

fast, it is better for you 

if  you knew.  
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185.  The month of 

Ramadan is that, was 

revealed in which the 

Quran, a guidance for 

mankind, and clear 

proofs of guidance, 

and  the  criterion.  So 

whoever witnesses of 

you in this month, then   

he must fast in it. And   

whoever is sick or on a 

journey, then he should 

make up equal number 

of other days. Allah 

intends  for  you  ease, 

and He does not intend 

for you hardship. And 

that you should 

complete the count, and 

that you glorify Allah  

for  guiding you, and 

that you may thank.  
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186. And when ask 

you My servants about 

Me, then indeed I am 

near. I  respond to the 

invocations of the 

suppliant when he 

calls upon Me. So let 

them respond to Me, 

and let them believe in 

Me, that they may be 

guided.  
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187.   It has been made 

lawful  for you in the 

night of the fasting to 

go in unto your women. 

They are a garment for   

you,  and  you   are  a  

garment  for  them. 

Allah knows, indeed, 

you were deceiving 

yourselves,  so  He  has 

turned to you and 

forgave you. So now 

have  intimate relations  

with them, and seek 

that which Allah has 

decreed  for  you.  And  

eat  and  drink  until  it  

becomes  distinct  to  

you   the  white  thread  

from the black thread 

of the dawn. Then  

complete   the  fast  till 

the nightfall. And do 

not have intimate 

relations with them 
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while you are in Itikaf  

in the mosques. These 

are the limits by Allah, 

so approach them not. 

Thus does Allah make 

clear His verses for   

the people that they 

may become righteous.  
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188. And do not devour 

your property among 

each other unjustly, 

and (do not) offer it to 

the rulers, that  you may 

devour a portion of the 

property of the people 

in sin, while you know. 
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189.    They ask you, 

about the new moons.  

Say: ñThese are means    

for  marking  times for  

mankind,  and  the 

pilgrimage.ò And it is 

not righteousness that 

you come to the houses 

from their backs, but 

the righteousness is in 

him who feared. And 

come to houses from 

their doors, and fear 

Allah, that you may be 

successful.  
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190.  And fight  in the 

way of Allah  those who 

fight you, and do not 
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transgress the limits. 

Indeed, Allah does not 

love the transgressors.  
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191.    And kill them 

wherever you find 

them, and expel them 

from wherever they 

have expelled you, and  

persecution is worse  

than   killing.   And   do   

not   fight   them   near   

Al Masjid al Haram,  

until  they fight you  

there. Then if they 

fight  you,  then  kill 

them. Such is the 

recompense of the 

disbelievers.  
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192. But if they desist, 

then indeed, Allah is 

Oft   Forgiving,  Most  

Merciful.  
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193. And fight them 

until  there is no 

persecution, and 

religion becomes for 

Allah. Then if  they 

desist, then no hostility 

except against the 

wrongdoers.  
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194 The sacred month 

is for the sacred month. 

And for  all violations 

there is retribution. So 

whoever transgressed 
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against you, then you 

transgress against him 

in the same way that 

he has transgressed 

against you. And fear 

Allah, and know that 

Allah is with those 

who are righteous.  
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195.  And spend in the 

cause of Allah, and do 

not throw yourselves 

by your own hands 

into destruction. And 

do good. Indeed, Allah 

loves those who do 

good.  
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196. And complete the 

pilgrimage  and   the  

umrah for Allah.  Then 

if you are prevented, 

then (offer) what can 

be  obtained with ease, 

of sacrificial animals. 

And do not shave your 

heads until  has reached 

the sacrificial animal    

in its place. So whoever 

is among you sick or 

has an ailment of his 

head, then a ransom of 

fasting, or charity, or 

sacrifice. Then when 

you are in safety, then 

who takes advantage 

of performing umrah 

with  the  pilgrimage,   
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(must  offer) what can 

be obtained with ease, 

of the sacrifice.  So 

whoever cannot find 

(sacrificial animal), 

then fasting of three 

days while on the 

pilgrimage, and of 

seven when you have 

returned. That is, ten 

in total. That is for 

him whose family is 

not present at Al 

Masjid al Haram. And  

fear Allah, and know 

indeed, Allah is severe 

in punishment.  
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197. The pilgrimage is 
in the months known, 

so whoever has made 
obligatory in them the 

pilgrimage, then there 
is no sexual relations, 

nor disobedience, nor 
disputing during the 

pilgrimage. And what 
you do of good, Allah 

knows it. And take 
provision with  you, So 

indeed, best provision 

is righteousness. And 
fear Me, O people of 

understanding.  
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198.  It is upon you no 

sin that you seek the 

bounty of your Lord  
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(by trading during 

pilgrimage). Then, 

when you depart from 

Arafat, so remember 

Allah at Al Mashar al 

Haram (Muzdalfah).  

And remember Him  

as He has  guided  you. 

And though you were, 

before that, among 

those who were astray.  
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199.       Then depart 

from where depart, all 

the people and ask 

forgiveness of Allah. 

Indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Most 

Merciful.   

  f͡Ζ»  Ιǧ nΖ°"C    ª ò BL͂ΔÕ  Ιǧ nΖ°"C ª
Β
½    

 ~ΕϬΙǱ  Rá   > ƴ   λ   /C"   %f
Α
ʰ
Α
ʜǋ   l

Α
«Lǁ    ǡÛ  

  ªò y
Γ
ɃΕȕΔ¬ λ   ǡÛ   %f

Α
ʰ
Α
ʜǋ     ª

Α
½̂Ť 

 ªΙǮ I"C   λªΙǮ I"C ª
Α
½̂Ť |Ò/ 

 Ăąɒăȋ ɹ ɹÛʊɞăȰʊɤĄɃĂÛ ăȊʊɤĂȓɹʊɖĄɓ ɹ ĂêǾĂɃĂÛɹ
 ăçǾĂąɘɏÛ ɹ Ăü ɹÛüăȞĄɄʊɀĂȈʊȣÛ ĂɷɶÛʀ  ɹ ɹĂąúĄÛ ɹĂɷɶÛ
 ɹĀåʊɞăɄĂȿ ĀɒʊɤĄȓĂąååèððæ ɹ 

200.  Then when you 

have completed your 

pilgrimage rites, then 

remember Allah as 

you remembered your 

forefathers, or with 

greater remembrance. 

Then of mankind is he 

who says: ñOur Lord,  

give us in this world,ò 

and he will not have in 

the Hereafter any 

portion.  

  RΔÇ f͡Ζ»   ˏΖÅ ̂Ť K/ Ζ¶   |
Β
·    ª

Α
ȢΖ¾"  WÉ

  ªŰ    ALš/"  ĈŤ ̂Ť.  
Β
¶ǡÛ    Lš ΔÆ ¤ŭ ªɖΕȕ    ^Ť.

 LΕȏŢ  ªͯ
Β
» ª
Β
½̂Ť   |

Β
·   š ",", $LΔ« ª

Α
ȢΖ¾"   L LΕ«    

 E,LΕ«1 ̈ͮ
Δ» ª ò 3"      λ ^Ť.  

Β
¶   ż ƴ ~ΕϬǗ B   

  Ū   
Μ
¼ ©   EC   ΙǮ ª    ΔÑ   ªΙǮ L

ΒȏͅƏ    K/L̀Ιǳ / #  

 Ū |ΙǨ K[Ε«,     LΕȏ
Α
­,    ~ΕϬǗ /C"    ~Εȝ͘

Α
º ªΙǮ 

 "  3  Lš  ~ΕϬǗ %^
Α
Ê!     Ū   

Μ
¼ ©   λ ¢ΠɬÌ 

ÛĂäĄǾĂɃ ɹ ʊɒăȈʊ̩ĂȰĂɇ ɹɹʊɒăƍĂɌĄȣǾĂɘĂąɓ
ÛüăȞăƌʊäǾĂɃ ɹ ɹĂɷɶÛ ʊɒăɋĄȞʊɋĄȜĂɋ ɹ ɹʊɒăƌĂÕǲĂȁĺÛ
 ʊüĂÛ ɹ ĂąȚĂȧĂÛ ɹʀÛÿȞʊƌĄä  ɹ ɹĄçǾĂąɘɏÛɹĂɖĄɔĂɃ  ʊɖĂɓ  ɹ
ɹăøʊɞăɈĂąɣ   ǲĂɘĂąȁĂå ɹǾĂɘĄȇĺÛ ɹ ǾĂɤʊɗăąȚɏÛɹĄƚ ɹ Ăü  ɳɚĂɏɹǾĂɓ ɹ
ɹĄƚ ɹĄÝĂȞĄȗĺʊɫÛ  ʊɖĄɓ ɹ āöĂɬĂȗåéççæ ɹ  

201. And of them is he 

who says: ñOur Lord, 

give us in this world  

what is good, and in the 
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Hereafter what is good, 

and save us from the 

punishment of Fire.ò  
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202.    Those, for them 
is a portion of what 
they have earned. And 
Allah is swift at 
reckoning.  
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203.     And remember 

Allah  during  the  

appointed  days. Then 

whoever hastens in 

two days, then there is 

no sin upon him, and  

whoever  delays,  then  

there  is  no  sin upon  

him,  for  him who fears. 

And fear Allah, and 

know that to Him you 

will be gathered.  
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204. And of the people  

is he, pleases you 

whose  speech  in  the   

worldly life, and  he  

calls  Allah  to witness 

upon  what  is  in  his  

heart. While he is the 

fiercest of disputer.  
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205. And  when he turns  

away, he strives in the 

land to cause mischief 

therein, and to destroy 

the crops and the 

cattle. And Allah does 

not like mischief.  
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206.   And when it is 

said to him: ñFear 

Allah.ò Drives him the   

arrogance to sin, so 

sufficient for him is 

Hell. And indeed, it is 

an evil resting place.  
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207.    And of mankind 

is he who would sell 

himself, seeking the 

pleasure of Allah.   

And  Allah  is   kind  to  

(His) slaves.  
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208.       O those who 

believed, enter into 

Islam completely, and 

do not follow the 

footsteps of Satan. 

Certainly  he is, to you 

an open enemy.  
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209.     Then  if  you   

slide  back  after  what  

has  come  to  you  as 

the clear proofs,  then  

know, indeed Allah is  

All  Mighty,  All  Wise.  
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210.  Do they await but 

that Allah should come 

to them in the shadows 

of the clouds, and the 

angels, and would be 

judged the matter. And  

to Allah are returned 

all matters.    
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211. Ask the Children 

of  Israel   how  many 

We  had  given  them 

of clear signs. And 

whoever changes the 

favor of Allah after  

what has come to him,    

then surely Allah is 

severe in punishment.  
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212.    Beautified for 

those who disbelieved, 

is  the  life  of  this 

world, and they 

ridicule of those who 

believed. And those 

who fear will be above 

them on the Day of 

Resurrection. And 

Allah gives provision 

to whom He wills 

without  measure.  
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213.  Mankind were 

one community, then  

Allah sent prophets as 

bearers of glad tidings,  

and as warners, and 

sent down with  them 

the Scripture with the 

truth, that it might 

judge between 

mankind  in  that  they 

differed wherein. And 

none differed over it 

except those who were 

given it, after what 
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had  come  to  them  as  

clear proofs, out of 

jealous animosity 

among themselves. 

Then guided Allah 

those who believed 

concerning that they 

had differed wherein, 

to the truth,  by His 

permission. And Allah 

guides whom He wills 

to a straight path.  
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214. Or do you think 

that you will enter 

Paradise, while not yet 

have come to you 

(trial s) as the like of 

those who passed away 

before you. They were 

afflicted with  hardship  

and adversity, and  

they were shaken until  

said the messenger and  

those who believed 

with him : ñWhen will 

be the help of Allah.ò 

Yes certainly, help of 

Allah is near.  
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215. They ask you what 

should they spend. Say: 

ñWhatever you spend  

of  good  for  parents,  

and near kindred, and 

orphans, and the needy, 

and the wayfarer. And 

 O
Α
ŊLΕ«/,   ~ΕϬΙǱ ª

Β
½̂Ť  EC ª ò |

Β
·LΕȏŢ    )̂

Α
Ê

 ~Ε̧̂Ť͂͒Ə λ C[   ΔÑ ¦ΖȺƇ  ĈŤ )̂
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whatever you do of 

good, then indeed, 

Allah is Aware of it.ò  
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216.    Ordained upon 

you is fighting, though 

it is hateful  to  you. 

And  may  be  that  you  

hate  a  thing  and   it  

is  good  for  you.  And  

it  may  be  that  you  

love a thing  and  it  is  

bad  for  you.  And   

Allah knows, and you 

do not know.  
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217.  They ask you 

about  the sacred month 

(and) fighting therein. 

Say: ñFighting therein 

is a great (sin). But   

averting (people) from  

the way of Allah, and 

disbelief  in  Him,  and 

(preventing access to) 

AlMasjid alHaram, 

and  expulsion of its 

people there from, is 

greater (sin)  in the 

sight of Allah. And 

persecution is greater 

(sin) than killing.ò And  

never will  they cease  

from fighting  against  

you  until   they turn  

you  back  from  your  

religion, if  they can. 
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And whoever reverts 

among you from his 

religion, then dies while 

he is a disbeliever, 

then those, their deeds 

have become worthless  

in this world  and the 

Hereafter. And those 

are the companions of 

the Fire. They therein 

will abide.  
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 ăȀĺȔʊȫĂÛ  ɹ ĄåǾĂąɘɏÛʅ  ɹ  ʊɒăɛ  ɹ ǾĂɜʊɤĄɃɹ
 ĂúʊüăȚĄɐĺȗåéèîæ 

218. Certainly, those 

who have believed, 

and those who have 

emigrated and have 

fought in the way of 

Allah, those have hope 

of Allahôs mercy. And 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful.   
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219.      They   ask   you 

about wine and 

gambling. Say: ñIn 

both of them, sin is 

great,  and some benefit 

for people. And the sin 

of them is greater than 

their benefit.ò And 

they ask you what they 

should spend. Say: 

ñThat which is more 

than your  needs.ò Thus 

Allah makes clear to 

you verses that you 

might give thought.  
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220.  In t he world and 

the Hereafter. And 

they  ask  you  about 

the  orphans.  Say: 

ñImprovement for 

them is best. And if 

you join  their  affairs 

with yours, then they 

are your brothers. 

And Allah knows him 

who corrupts from 

him who improves. 

And if  Allah had 

willed, He could have 

put you into difficult y. 

Indeed, Allah is All 

Mighty,  All Wise.ò  
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221. And do not marry 

polytheistic women 

until  they believe. And 

a believing slave 

woman is better than a 

polytheistic woman, 

even though she pleases 

you. And do not marry 

(your women) to 

polytheistic men until  

they believe. And a 

believing slave man is 

better than a 

polytheistic man, even 

though he pleases you. 

They invite to the Fire, 

and Allah invites to 

the Garden and 

forgiveness by His 
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permission. And He 

makes clear His verses 

to the people that they 

may take admonition.  
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222. And they ask you   

about menstruation. 

Say: ñIt is an impurity , 

so keep away from 

women during 

menstruation, and do 

not approach them 

until they are cleansed. 

So when they have 

purified themselves, 

then  go  to them from 

where Allah has 

ordained upon you. 

Indeed, Allah loves 

those who turn to Him 

in repentance and He 

loves those who purify 

themselves.ò  
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223.  Your women are 

a cultivation for you, 

so go to your place of 

cultivation however 

you will, and send 

before you for your 

selves, and fear Allah, 

and know indeed you 

will meet Him. And 

give glad tidings to the 

believers.    
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224.  And do not make 
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excuse in your oaths, 

against your being 

righteous, and acting 

piously, and making 

peace among mankind. 

And Allah is All 

Hearer, All Knower.   
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225. Allah will not call 

you to account for that 

which is unintentional 

in your oaths. But He 

will call you to account 

for that  which your 

hearts intended. And 

Allah is Oft Forgiving,  

Most Forbearing.  
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226. For those who 

take an oath to keep 

away from their wives, 

the waiting is four 

months. Then, if they 

return, then indeed, 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful.   
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227. And if they decide 

upon divorce, then 

indeed, Allah is All 

Hearer, All Knower.  
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228.  And  divorced 

women shall wait, for 

themselves for  three 

menstrual periods. And  

it is not lawful for 

them  that  they should 

conceal that which 
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Allah has created in 

their wombs, if they 

believe in Allah  and 

the Last Day. And their  

husbands have more 

righ to take them back  

in that (period), if  they 

desire a reconciliation. 

And they (women) 

have (rights) similar  to 

those (rights of men)  

over them (women) 

according to what is 

equitable. And men 

have above them a 

degree. And Allah is 

All Mighty, All Wise.  
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229.   Divorce is twice, 

then (a woman) must 

be kept on reasonable 

terms, or be separated 

in kindness. And it is 

not lawful for you that 

you  take back anything 

from you have given 

them of which, except 

that both fear that 

they may not keep the 

limits of Allah. Then if 

you fear that they may 

not keep the limits of 

Allah, then it is no sin 

for both of them in 

that she (the woman) 

ransoms herself by 

which. These are the 
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limits by Allah, so do 

not transgress them. 

And whoever 

transgresses the limits   

of  Allah, then it is 

those  who  are  the  

wrongdoers.  
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230. So if he has 

divorced her  (for the 

third time),  then no 

more lawful  she  is  to  

him afterward, until  

she marries a husband  

other  than  him. Then 

if  he divorces her, then 

it is no sin upon them 

both (woman and the 

former husband) that 

they reunite together, 

if  they think that they 

may keep the limits of 

Allah. And these are 

the limits by Allah, 

which He makes clear 

for the people who 

have knowledge.  
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231.    And when you 

have divorced women, 

and they have reached 

their term, then keep 

them on good terms, 

or separate them on 

kindly  terms. And do 

not keep them to harm, 

that you transgress. 

And whoever does that, 
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then indeed he has 

wronged himself. And 

do not take the verses 

of Allah   in   jest,   and   

remember the favor of 

Allah upon you, and 

that which He has sent 

down to you of the 

Book and wisdom, He 

instructs you thereby. 

And fear Allah and 

know that Allah, of all 

things, has knowledge.  
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232.  And when you 

have divorced women, 

and they have reached 

their term,  then do not 

prevent them that they 

marry their husbands 

(former  or new), when 

they have agreed 

among themselves on 

kind terms. This is, he 

is instructed  by which, 

who has among you 

belief in Allah and the 

Last Day. That is more 

virtuous for you, and 

purer. And Allah 

knows, and you do not 

know.  
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233. And (divorced) 

mothers shall breast- 

feed their children two 

years in completion, 
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for whoever intends 

that should be 

completed the nursing 

duration. And upon 

him (the father ), the 

child belongs to whom, 

is (the responsibility) 

of their  (mothersô) 

provision and their 

clothing on equitable 

basis.   No   burden 

should be upon a soul 

but according to its 

capacity. No harm 

should reach to a 

mother because of her 

child, nor to father 

because of his child. 

And  on  the  heir  is 

(the responsibility) like 

that. Then if they both 

intend  weaning  by 

agreement with each 

other, and mutual 

consent, then  no  sin  

upon them. And if  you 

intend that nursing to 

be done to your 

children (by another 

women), then it is no 

sin for you, provided 

you pay what is due 

from  you on reasonable 

basis. And fear Allah, 

and know that Allah, 

of what you do, is Seer.  
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234. And those who die 

among you and leave 

behind wives, they shall 

keep themselves (from 

remarrying),  four  

months and ten days. 

Then when they have 

reached their term, 

then there is no sin for 

you in that which they 

may with themselves 

in customary manner. 

And Al lah, of what 

you do, is Well 

Acquainted.  
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235. And there is no 

sin for you in that to 

which you make 

indirect proposal of 

marriage to the women 

(during their waiting 

period), or keep it 

concealed within  your 

hearts. Allah knows 

that you will be 

thinking of them. But 

do not promise them 

secretly, except that 

you speak words as it 

is customary. And do 

not resolve on the tie 

of marriage, until  has  

reached the prescribed 

period to its term. And 

know that Allah  knows 

what is within your  
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hearts, so fear Him. 

And know, indeed, 

Allah  is Oft Forgiving, 

Most Forbearing.  
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236.  No sin for you if  

you divorce women 

while you have not  

touched them, or have 

not appointed for them  

a bridal gift. And give 

them something. The 

wealthy according to 

his means, and the 

poor  according  to his  

means,  a  provision 

that is customary. A 

duty upon those who 

do good.  
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237. And if  you divorce 

them before that you 

touched them, while 

you have already 

appointed  for  them  a  

bridal  gift,   then  half  

of  that  which  you 

appointed, except that 

the women forego, or 

foregoes it  he in whose 

hand is the knot of 

marriage. And that you 

forego, it is nearer to 

righteousness. And do 

not forget kindness 

among   yourselves. 

Indeed, Allah, of what 

you do, is All Seer.  
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238. Guard upon the 

prayers, and the 

middle  prayer,  and  

stand in front of Allah  

devoutly obedient.   
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239.  And if  you fear, 

then (pray) on foot or  

riding.  Then when you  

are  in  safety,   then 

remember Allah, as 

He has taught you  

that  which   you   did  

not  know.  
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240. And those who die 

among you, and leave 

behind wives. (They 

should) bequeath for 

their wives a provision  

for  one  year  without   

turning out (of homes). 

Then if  they go out on 

their own, then there   

is no sin for you in  

that which they do 

with themselves in 

customary manner. 

And Allah is All 

Mighty, All Wise.  
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241.   And for divorced 

women is a provision 

that is customary, a 

duty upon those who 

are righteous.  
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242.    Thus does Allah 

make clear to you His 
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verses that you may  

understand.  
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243.  Did you not see at 

those who went out 

from their  homes, and 

they were in thousands, 

fearing death. So Allah  

said  to  them:  ñDie.ò 

Then He raised them 

back to life.  Indeed,  

Allah  is  full of bounty  

to mankind, but most  

of   mankind   do  not 

give  thanks.  
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244.   And fight in the 

cause   of   Allah,   and   

know that Allah is All 

Hearer, All Knower.  
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245.  Who is he that 

would  loan  to  Allah  

a goodly loan, so that 

He may multiply it  for 

him many times more. 

And it is Allah who 

restricts and grants 

abundance. And unto 

Him you will be 

returned.  
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246.   Did  you  not  see  

at the leaders of the 

Children of Israel 

after Moses, when they 

said to a prophet of 

theirs: ñAppoint for us 

a king,  we   will   fight 
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in the cause of Allah.ò 

He   said:  ñWould  it  

perhaps be, if it was 

prescribed for you the  

fighting, that you 

would not fight.ò They 

said: ñAnd what is it   

with us that we should 

not  fight  in the  cause 

of Allah, while  indeed, 

we  have been driven  

out  from  our  homes 

and our children.ò But 

when prescribed upon 

them was the fighting, 

they turned away, 

except a few of them.  

And Allah is aware of 

the wrongdoers.  
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247. And said to them 

their prophet:  ñIndeed, 

Allah has appointed   

for you Saul as a king.ò 

They said: ñHow can 

he have kingship over 

us, and we are more 

deserving  of  the  

kingship than he is, 

and he has not been 

given any abundance 

in wealth.ò He said: 

ñIndeed, Allah has 

chosen him over you, 

and has increased him 

abundantly in   

knowledge and stature. 
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And Allah bestows His 

Sovereignty on whom 

He wills. And Allah is 

All Encompassing, All 

Knower.ò  

 ªΙǮL
Β
«Lǁf
Α
Ō  y ǁ̍LΑȏΖ­"ªɖΔË  LΖÅ λªΙǮL

ΒȏΙǞ /C" 

ǡÛ   ªΙǮ   TʓéC I"C  I"C |̚
ĭ

   λ   

248.  And  said  to  

them their prophet: 

ñCertainly, the sign  of  

his kingship is that 

there  shall  come  to  

you  the  ark  in which 

is reassurance from  

your Lord,  and a 

remnant  of  that  left  

behind  by  the  family  

of Moses, and the  

family  of  Aaron,  will 

be carrying it  the 

angels. Indeed, in that   

shall be a sign for you 

if  you are believers.ò  

  /C" L͂Ə  ªò A"   ª
Α
½ ̈Δȡ
Α
¾ ª Ű A"  

  y
Γ
ɃΕȕΔ¬ ©

Α
¼L
Γ
Ƀ
Α

°    ©̝ß"  ̈ΙǭL
Γ
ß,LΔ« ©ů   ªΙǮ   ¤ŭ  

 3LΖ« K/L̶͂
Β
Ã Lų ª
Μ
½!     <C[Αȏü   ΔË  n

 ªΙǮ ~ΕϬǗ }Εȝ˷ɜ

Β

°    K/L̶͂
Β
Ã   /   #    ©ů

  ;fĘ   ªò    /C"   ¦ΖȺƇ     Ιǧ ̈ΖȻ
Δ
®   

Μ
¼ ©    ~Ε̧dΕȔΖÚ    

 ª ò ~ΕϬǗ 3"    ΔÑ    ª
Μ
Ȣƣ 0¡ͨΖ

Ö Ξ?ϲ  

 ¨ñ Ǎ 
Σ
ж    /C" Ξ?ϲ   AC/LΘǛ λ    ª

Μ
½L͜
Η
»"

 " ª Ƃ B Ιǧ ª
Μ
½ Ιǧ 3   Ū      ª

Β
Ȣ
Γ
óf
Α
Ō λ  

  y
Γ
ɃΕȕΔ¬ ~ΕϬǗ 3"   

Γ
Ƀ
Α

°  ©
Α
¼L ©Ɓ Ιǧ    K/L̶͂

Β
Ã

 ª
Μ
ȢƼ   ^Ŷ"    Ιǧ |

Β
·     AL̀ΕÂ"   ªƻ" C   λ           

 Ăü ɹĂøǾĂɇ ʊɒăĂǊ ɹ ɹʊɒăɜăąɤĄ̱Ăɗ ĂąúĄÛ ɹ ɹĂȄĂɣĺÛ ŀɱɚĄƍʊɐăɓɹ
 ɹʊúĂÛ ăɒăƍĂɤĄȇʊǾĂąɣ ɹ ɹăÞʊɞăȁǾĂąȈɏÛ ĄɚʊɤĄɃ ɹɹĀȄĂɘʊ̩ĄƍĂȣ
 ʊɖĄąɓ ɹ ʊɒăƍĄąȁĂąå ɹ Ăü ĀȄĂąɤĄɈĂȁ ɹ ɹǾĂąĄąǎ Ă÷ĂȞĂȇ ɹ ɹăøĺÛ

 ɹĺɣʊɞăɓ Ăü ăøĺÛ ɹ ɹĂúʊüăȞĺɛ ăɚăɐĄɔʊĂƾ ɹ
 ăȄĂɌĄɴɽɲĺɐĂʊǉÛ  ɹʀɸ ĂąúĄÛ ɹ ɹĂɊĄɏĺäɹʊĄƚ ÿȄĂɣĺĂɫ ɹ ɹʊɒăƍĶĂąɏ
 ʊúĄÛɹɹʊɒăȈʊˬăɋ ĂʊƷĄɘĄɓʊǶăąɓåéëïæ ɹ    

249. Then when went 

out Saul with armies, 

he said: ñIndeed, Allah 

will be testing you with 

a river. So whoever 

drinks from it,  is then 

not of me. And  whoever 

does not drink  it, 

indeed, he is of me, 

except him who fills      

a sip (of water) in the 

hollow of his hand.ò  

Then they drank from   

it, except a few of 
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them. Then when he 

had crossed it (the   

river),    he   and    those  

who believed with him,   

they said: ñThere is  

no power for us this  

day (to fight) against  

Goliath and his army.ò 

Said those who were 

certain that they would 

meet Allah:  ñHow 

many a small company 

has  overcome  a  large  

company by Allahôs 

permission. And Allah   

is with those who are 

patient.ò  
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250.     And when they 

came  against  Goliath 

and his army, they 

said: ñOur Lord, grant    

us patience, and make 

firm  our foothold, and 

give us victory against 

the people who 

disbelieve.ò  
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251.   So they defeated 

them  by  Allahôs  

permission, and David   

killed  Goliath,  and  

Allah  gave  him  the    

kingship  and  wisdom,  

and taught him of that    

which He willed. And  

if   Allah  had  not  
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repelled  people,  some  

of  them  by  others,  

indeed, corruption 

would have spread on 

the earth. But Allah is 

full  of bounty to the  

worlds.  
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252.      These  are  the 

verses of Allah which   

We  recite  to you with 

truth.  And indeed, you 

(O Muhammad-pbuh) 

are from among the 

messengers.  
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253. These messengers, 

We raised in ranks 

some of them above 

the others. Among 

them were some to 

whom Allah spoke, 

and He raised some of 

them in degrees. And 

We gave Jesus, son of 

Mary,  clear proofs, and 

We supported him  with  

the holy Spirit. And if  

Allah had so willed, 

they would not have 

fought to each other, 

those who succeeded 

them after what had 

come to them the clear 

proofs. But they 

differed, then among 

them was he who 
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believed, and among 

them was he who 

disbelieved. And if 

Allah had willed, they 

would not have fought. 

But Allah does what 

He intends.  
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254.         O those who 

believed, spend of that 

which We provided for 

you before that comes 

a day, no bargaining 

will   there   be   in   it, 

nor friendship, nor 

intercession. And the 

disbelievers, they are 

the wrongdoers.  
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255.  Allah, there is no 

god except Him. The 

Ever Living,  the Self  

Existent.  Neither  takes 

Him  slumber,  nor 

sleep. To Him belongs 

whatever is in the 

heavens, and whatever  

is on the earth. Who is 

it that can intercede 

with Him  except by 

His permission. He 

knows that which is in 

front of them, and that 

which is behind them. 

And they do not  

encompass anything of 

His knowledge, except 
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for what He wills. 

Extends His throne 

over the heavens and 

the earth.  And  He   

feels no fatigue in 

guarding them. And 

He is the Most High,  

the Supreme.  
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256.  No compulsion in 

the religion. Indeed, 

the distinction has 

taken place for the 

right  from the wrong. 

So whoever disbelieves 

in false deities, and 

believes in Allah, then 

indeed, he has grasped 

a handhold, the most 

trustworthy , with no 

break in it. And Allah 

is All Hearer, All 

Knower.  
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257.   Allah is the 

protector of those who 

believe. He brings them 

out from darknesses 

into the light. And 

those who disbelieved, 

their supporters are 

false deities. They take 

them out of light  into 

darknesses. Such are 

the companions of the 

Fire. They, therein, 

will abide forever.  
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258.    Have you not 

seen of him who had 

argued with Abraham 

about his Lord, that 

Allah had given him 

kingship. When  

Abraham  said: ñMy 

Lord is the one who  

gives life and causes 

death,ò he said: ñI give 

life and cause death.ò 

Abraham said: ñSo 

indeed, Allah brings 

up the sun from t he 

east,  so  you  bring  it 

up  from  the  west. 

Thus was confounded 

he who disbelieved. 

And Allah does not 

guide the wrongdoing 

people.  
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259.  Or  as  the one who 

passed by a township, 

while that had fallen 

down  upon  its  roofs. 

He said: ñHow shall  

Allah bring it  to life  

after  its  death.ò So 

Allah caused him to  

die  for  a  hundred  

years, then  He  raised  

him back to life. He 

said: ñHow long did 

you remain dead.ò He 

said: ñI have remained 
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a day or  part of a 

day.ò  He said: ñNay, 

you have remained 

dead for a hundred 

years. So look at your 

food and your drink, 

they have not become 

spoiled. And look at 

your donkey, and that 

We may make you a 

sign to mankind, and 

look at the bones, how 

We bring them 

together, then put on 

them  flesh.ò  Then 

when it  became clear to 

him, he said: ñI know 

indeed Allah, over all 

things, has power.ò  
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260.  And when 

Abraham said: ñMy  

Lord,   show  me how 

You  give  life  to  the  

dead. He said: ñDo you 

not believe.ò He said:  

ñNay, but that my 

heart may be 

satisfied.ò  He  said: 

ñThen take four  of the  

birds, then tame them 

with yourself, then  

place on  each  hill  of 

them a portion, then 

call them, they will 

come to you in haste,  

and know that indeed, 
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Allah is All Mighty, 

All Wise.  
  ªΙǮ MƫL
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261. The example of 

those who  spend  their 

wealth in the  cause  of  

Allah   is   as    the  

example of  a  grain,  it  

grows  seven   ears, in 

each ear is a hundred 

grains. And All ah 

increases  for  whom 

He wills. And Allah is 

All Encompassing, All 

Knower.  
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262. Those who spend 

their wealth in the 

cause of Allah, then do 

not follow what they  

have  spent  with  

reminder of generosity, 

nor (cause) hurt . For 

them their reward is 

with their Lord.  And 

no fear shall there be 

upon them, nor they 

shall grieve.  
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263.   A kind word  and 

forgiveness is better 

than charity followed 

by  hurt.  And  Allah  

is  Self  Sufficient,   

Forbearing.  
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264. O those who have 

believed, do not render 

in vain your charities 

by reminders of your 
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generosity and hurting,  

as him who spends his  

wealth   to  be  seen  by  

the people, and does  

not believe in Allah  

and the Last Day. So  

his  example  is  as  the  

example of a smooth 

rock upon which is  

dust,  then  falls  upon 

it  a heavy rain, which  

leaves  it  bare. They 

are not able upon 

anything of what they 

have earned. And Allah   

does  not  guide  the 

disbelieving  people.  
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265. And  the  example 

of those who spend 

their wealth seeking 

the pleasure of Allah,     

and to strengthen their  

own selves, is  as  the 

example of a garden 

on  a  high  ground.  

Falls upon it  a heavy 

rain, so it brings forth 

its fruit  twice as much. 

And if  does not fall 

upon it the heavy rain, 

then a drizzle (is 

enough). And Allah, of 

what you do, is All  

Seer.  
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266.   Would any of 

you   like    that   there  
 [ΑȏɆΖ° LΕȏŢ   ªΙǮ L
Β
«̂Ť    ©

Μ
¼ Ū ~ΕϬǗ |

Β
· ¤ŭ     Ιǧ  3"  ɹăąãĂɞĂɣĂÛ    ʊɒăɋăȚĂȓĂÛ     ɹ ʊúĂÛ ɹ    ĂúʊɞăɌĂȇ   ɹ ɳɚĂɏ 



is   for  him   a   garden  

of  palm  trees  and    

grapevines,     flowing 

underneath it  are 

rivers. For him in it  

are all kinds of fruits , 

and  he  is  afflicted  by   

old  age,  and  he  has  

offspring  which is 

weak, then it is struck 

by a  whirlwind ,  in  it  

is  fire ,  so  it  is  burnt.  

Thus does Allah make 

clear to you verses, that   

you may give thought.  
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267.  O those who have 

believed, spend from  

the good things which 

you have earned, and 

from  that  which We 

bring forth for you 

from the earth, and  

do  not  seek  the  

unclean, from it  to 

spend,  while  you 

would  not  take  it,  

except that you will 

disdain about it. And 

know indeed, Allah is 

free of all wants, 

worthy of all praise.  
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268.    Satan threatens 

you  with  poverty and   

orders you of lewdness.    

And   Allah   promises   
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you forgiveness from 

Himself  and  bounty.  

And Allah is All 

Encompassing, All 

Knower.  
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269.   He gives wisdom 

to whom He wills. And   

whoever  has   been  

given wisdom, then 

certainly he has been 

given  abundant  good. 

And none take heed 

except men of 

understanding.  
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270.     And whatever 

you spend of any 

spending,   or   make 

you any vow, then 

indeed Allah knows it. 

And none  are there   

for the wrong doers 

any helpers.  

 /C"   ̈ͮΔ
»
  ΔÑ   ̂Ť |

Β
·  Ιǧ ª

Β
½     ̈ɕť    Lš *fĘ

  )̂
Α
Ê LΕ«      

Α
¾Lǁ  ª
Β
Ȣ     Ιǧ |

Β
·    Ū   

Μ
¼ ©   T

Α
ȑǕ  λ 

Β
¶    

  y
Γ
ɃΕȕΔ¬ ǡÛ     Ū 3" ªΙǮ L

Βȏ
Α
­LΔÅ   λ    /C"      ¢Α¹

   Ιǧª˧
Α
«   Ű B ̲ƵL
Α
ē ª   ©

Μ
¼ Ū   λ /Lų,[ǁ 

 Ăü  ɹŀǾĂɓ   ʊɒăȈʊɈĂɄʊɗĂÛ   ɹ ʊɖĄąɓ   ɹ āȄĂɈĂɄĂąɗ ɹ   ɹʊüĂÛ
 ʊɒăȇʊåĂȜĂɗ ɹ   ʊɖĄąɓ  ɹ āåʊȜĂąɗ  ɹ ĂąúĄǾĂɃ  ɹ ĂɷɶÛ ɹ
ʀɳɚăɔĂɐʊȼĂɣ    ɹ Ăü    ǾĂɓ    ɹ ĂʊƷĄɔĄɐɷȸɐĄɏ ɹ    ɹʊɖĄɓ 
 āåǾĂȬʊɗĂÛåéîçæ ɹ    

271.    If  you disclose 

almsgiving, it is good, 

and if you conceal it,   

and give it  to  the poor,   

then that is better for 

you. And He will 

remove  from you some 

of your misdeeds. And 

Allah, of what you do, 

is well Informed.  
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272. Not (a 

responsibility) upon  
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you to guide them,  but   

Allah guides whom He 

wills. And whatever 

you  spend  any  good, 

it is for yourselves. 

And you do not spend 

except seeking the 

pleasure of Allah.  And 

whatever you spend of    

good, it will be repaid 

in full to you, and you 

will not be wronged.  
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273.   (Spend) for the 

poor, those who have 

been restricted for the 

cause of Allah, they 

are not able to travel 

in the land. The 

ignorant person would 

think of them wealthy 

because of their 

restraint. You shall 

know them by their 

faces.  They  do  not 

ask people with 

importunity.  And 

whatever you spend of 

good, then indeed 

Allah knows of it.  
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274.   Those who spend 

their wealth by night, 

and day, secretly, and   

publicly, so  for  them, 

is their reward  with 

their Lord.  And there     
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shall be no fear upon    

them,  nor  they  shall 

grieve.  
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275. Those who devour 

usury will  not stand (on 

the Day of Judgment) 

except like stands  

someone who is lead 

into insanity by Satan   

through touch. That is 

because they said: ñIn 

fact, the trade is like 

usury.ò Whereas Allah 

has has made lawful 

trade and forbidden 

usury. So him to whom 

came an admonition 

from his Lord,  then he 

refrain ed, then he may 

keep that which is 

past. And his affair is 

with Allah.  And  he who 

return ed then such are 

the companions of the 

Fire. They therein will 

abide forever.  
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276. Allah destroys 

usury and gives 

increase for charities. 

And Allah  does not like 

any ungrateful, sinner.  
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277. Indeed, those who 

believed, and they did  

righteous  deeds,  and  
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established prayer, and   

give the poor due. For    

them,  their  reward  is  

with  their  Lord.  And  

there shall be no fear   

upon  them,  nor  they  

shall grieve.   
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278.  O those who have 

believed, fear Allah, 

and give up what 

remains from usury, if  

you are believers.  
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279.   So  if  you do not 

do it,  then be informed  

of  war from Allah and  

His messenger. And if  

you  repent,  then  for 

you is your principal.   

Do no wrong, and you 

shall not be wronged.  
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280. And if  (the debtor) 

is in hardship, then 

(do)  a  postponement 

until  ease. And that 

you  remit  (the debt) 

as charity, it is better  

for you, if  you  did  

know.  
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281.    And  fear  a  day 

in   which  you  will  be 

returned  to Allah.  Then 

will be paid in full  

every soul that which  

it has earned, and they  

will not be wronged.  
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282.  O those who have 

believed,  when   you  

contract a transaction  

of    debt   for    a   fixed     

term,   then     write     it     

down. And let write 

down  between  you   a 

scribe in  justice. And 

let not refuse the 

scribe  to  write,  as  

Allah has taught him,   

so let him write.  
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And let him dictate, 

him upon whom is the 

liability (the debt). And  

let him fear Allah, his 

Lord . And not leave 

out of it anything. 

Then if he is, him  

upon whom is the 

liability , (the debtor)  

mentally deficient, or 

weak, or not able to 

dictate himself, then  

let dictate his guardian 

in justice. 
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And bring to witness 

two witnesses from 

among your men,  then   

if there are not two 

men, then  a  man  and 

two women, from 

among those you 

choose for  witnesses, so   

that  if  forgets  one  of  

them, then reminds  
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her the other one of 

them.  
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And let not refuse the 

witnesses whenever 

they are called. And do 

not be weary to write  

it, be it small or large 

for its fixed term.   
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This   is   more   just  

in the sight of Allah, 

and stronger as 

evidence,  and  nearer 

to that you do not fall 

in doubts.  
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Except that it be trade 

on the spot which you 

carry out among 

yourselves, then it is 

not upon you a sin if    

you do not write it.  

And take witnesses 

whenever you make a 

commercial contract. 
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And let not be harmed, 

scribe, nor witness. 

And if you do, then 

indeed, it would be 

wickedness in you. And  

fear Allah. And it is 

Allah who teaches you. 

And Allah, of all  things, 

is well acquainted. 
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283. And if you are on 

a  journey  and  cannot  
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find a scribe, then 

(transact)  on  a pledge 

with possession. So if 

entrusts one of you  

another,  then  let  him 

deliver, him who is 

entrusted, his trust  and  

let him fear Allah, his 

Lord.  And  do  not  

conceal the testimony. 

And he who conceals 

it, then indeed, sinful 

is his heart. And Allah, 

of what you do, is All 

Knower.  
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284. To Allah belongs   

whatever is in the 

heavens, and whatever 

is on the earth. And 

whether you make 

known what is within 

hearts, or conceal it, 

will bring you to 

account for it  Allah. 

Then He will forgive 

whom He wills, and He 

will punish whom He 

wills. And Allah, over 

every thing, has power.  
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 ʊɒăɌĄȤăɄʊɗĂÛ   ɹ ɹʊüĂÛ  ăĉʊɞăɄʊăƿ   ɹ ɹʊɒăɌʊȂĄȣǾĂăǕ
 ɹĄɚĄȁ   ăɷɶÛʀ    ɹ ăȞĄɄʊɀĂɤĂɃ  ɹ ʊɖĂĄǉ ɹ   ăÕǲĂȨĂąɣ  ɹ Ăü 
 ăÜĄąȜĂȼăɣ   ɹ ʊɖĂɓ   ɹ ăÕǲĂȨĂąɣ  ɹʀɸ Ăü ɹăɷɶÛ ɹĺ˂ĂȻ
 ĄąɎă˃   ɹ ʊĂl  āÕ  ɹ ĀȞʊɣĄȚĂɇåéïëæ ɹ    

285 The Messenger 
has believed in that 

which has been sent 
down to him from his 

Lord, and also the 
believers. They all 

believe  in  Allah,  and 
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His  angels,  and  His 
books, and His apostles.   
ñNo distinction  do we 

make between any of 
His messengers,ò and 

they said: ñWe heard, 
and we obeyed.ò (We 

seek) your forgiveness, 
our Lord. And to You 

is the return.ò   
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 ɹĂɫ ăöĄąȞĂɄăɗ ɹ ɹāȚĂȓĂÛɹĂʊƷĂȁ ɱɚĄɐăȣăąåɹʊɖĄąɓ ɹ
 ĂüÛʊɞăɏǾĂɇ ɹ ɹǾĂɘʊȼĄĂǅ ĂüǾĂɘʊȼĂȳĂÛ ɹ ĂɊĂɗÛĂȞʊɄăȿ ɹ
 ǾĂɘĂąȁĂå ɹ Ăü   ɹĂɊʊɤĂɏĄÛ  ăʊƶĄȬĂʊǉÛåéïìæ ɹ    

286. Allah does not 

burden a person except 

what his capacity is. 

For him is (reward of) 

what he earned, and 

upon him (evil of) what 

he earned. Our Lord, 

take us not to task if  

we forget, or fall into 

error. Our Lord,  and 

lay not upon us a 

burden as that You 

laid upon those before 

us. Our Lord,  and do 

not make us bear a 

burden such as no 

strength do we have 

for. And pardon us, 

and forgive us, and  

have  mercy  upon  us. 

You are our protector, 

so help us against 

those people who 

disbelieve.  
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 Ăɫ    ɹɹăɂĄąɐĂ˄ăɣ       ăɷɶÛ        ɹǾÿȤʊɄĂɗ       ɹɹĂąɫĄÛ
 ǾĂɜĂȼʊȣăü ʀ  ɹ ǾĂĂǊ  ɹ ɹǾĂɓ   ʊȆĂȂĂȤĂɋ  ɹ Ăü  ǾĂɜʊɤĂɐĂ̄ ɹ
ǾĂɓ ɹ ʊȆĂȂĂȤĂˎʊɋÛʀ ǾĂɘĂąȁĂåɹ  ɹ Ăɫ  ɹ ŀǾĂɗʊȜĄȗÛĂǶăȇ ɹ
 ʊúĄÛ ɹ   ŀǾĂɘʊ̩ĄȤĂąɗ ɹ ɹ  ʊüĂÛ ɹ ɹ ǾĂɗʊǾĂȴʊȗĂÛʅ   ɹ  ɹǾĂɘĂąȁĂå ɹ    Ăü ɹ 

 ʊɎĄɔʊĂƾɹĂɫ   ɹ ŀǾĂɘʊ̩ĂɐĂ̄    ɹÛÿȞʊȫĄÛ   ɹǾĂɔĂɋɹ
ɹɳɚĂȈʊɐĂĂǃ     Ă˂ĂȻ    ɹ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ   ɹ ʊɖĄɓ  ɹ ǾĂɘĄɐʊȂĂɇʅ  
 ɹǾĂɘĂąȁĂå    Ăü   ɹĂɫ   ǾĂɘʊɐĄąɔĂăƾ  ɹ ǾĂɓ   ɹ Ăɫ   ɹ ĂȄĂɇǾĂȳ   ɹ
ǾĂɘĂɏ ɹ ɹ ɱɚĄȁ  Ăüɹʅɸ  ăɂʊȻÛ  ɹǾĂąɘĂȻ Ăü  ɹʊȞĄɄʊȿÛ
ǾĂɘĂɏ ɹ Ăü  ǾĂɘʊĂǃʊåÛ ɹ ɹĂȆʊɗĂÛ  ɹɹǾĂɘɽĺɏʊɞĂɓ ɹɹɹɹɹɹ
 ăȬʊɗɹǾĂɃ ɹɹɹɹɹɹǾĂɗʊȞ ɹɹĂ˂ĂȻ   ɹɹ ĄùʊɞĂɈʊɏÛ  ɹɹ
ɹɹɹĂɖʊɣĄȞĄɄĺɌʊɏÛåéïíæ  

     
 


